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FOREWORD.
TO THE FIRST EDITION.

It is,a matter of great regret and surprise that very
few of the Anlgo-Persian books which are already in the market
hardly meet the needs and requirements of students. So long
[ was on the look out for a book, which might relieve Persian
students, both of schools and colleges, of common errors that
very often trouble them. But as no wrter took the task,

I determined to undertake 1t.

¥

Though difficulties are many 1n giving exact Persian equiva-
lents of English words and clauses in various mood and tenses
etc., yet relying on the experience of my last 33 years’ service
as Professor of Arabic and Persian, I venture to publish this
httle.boolg in the hope that it will be of great use to them. But

I know not how far my conviction 1s night.

My labour and pains will be amply rewarded if they derive

some benefit from this humble work,

Lastly my thanks are due to Mr. Muhammed Wahidullah

M. A. for his occasional assistance.

CALCUTTA,

A. HADIL

January, 1913.



FOREWORD.

TO THE SEVENTH EDITION.

The growing demand of the book on extensive scale and
the selling out of the entire copies of the Sixth Edit:on have
necessitated its publication for the seventh time,

Taking this opportunity and also to make the book more
useful it has now been carefully revised and enlarged. More-
over exhaustive grammatical notes are added to almost all the
headings, which will not only help the students in translating
English into Persian and wice versa but also increase their
knowledge of Persian Grammar by a great deal. And a chapter
on comm)n ani important Infiniives and another on
English words with their Persian equivalents and Calgutta
Unwversity Questions on Matric. Persian have also been added,
And besides these Persian equivalents of difficult English
words and phrases and English equivalents of those of the
same unature in Persian that occurred i this book are also

given,

CaLcurTa,
. A. HADI,
December, 1937.
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it is intended. It reflects a great credit upon the zuthor
that he has traversed entirely a new path with such splend-d
success. This  beck, 1 am confident will render a sohd.
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I have gone through your Persian Translation and ‘found
it very useful for the Anglo-Persian Students
It may also be of some help to the I. A., Students.

MAULAVI A. F. S. AHMED.
Pyof. of Hoogly College.

This boek contains all ments and no doubt 1t would be
very interesting for the students who feel difficulty of transal-
tion which, I think 1s the princpal cause of thier failure.
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I bhave gone through your......... Persian Translation with
great pleacure and I quite agree with you that 1t will be of
gieat use to the Persian Students.

MAULAVI FIDA ALI KHAN, M.

Head of the Dept.of Persian and Urdu, Dacca Unsversity.

I am glad to say that the exercises are very well arranged

calculated to be of much help to the Students of this Univer-

sity. Your own description of it “as fully suited 1o the tastes

and requirements of the Persian Students in Bengal” 1s T believe
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through the whole book and found many good things there
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D e
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A HAND BOOK
OF

PERSIAN TRANSLATION & RE-TRANSLATION.
Rran o
THE ARTICLES . O
Note—In Persian there is no equivalent of the definite

article ‘The’ but an $ . used for the indefinite articles ‘A’
and ‘An’ which 1s called 35 gy, 2§ tem

The boy w8y - A boy £of . The girl jiio -
A gitl ajds - Theass A - Anass <A - The
asses Jyd - The cow is a' useful animal sls ¥
wal dhosyw eyils.- The rose ig red o K
@by g = ‘Anumbrella o s - An egg ay -
An heir jj - An hour jelw . An heroic deed
53)o e « An historical event _u)li 4, .

Note—In English as a general rule'Subject of a sentence
is placed first then Verb and at last Object ; but in Persian
though the Subject 1s placed first the Object comes just after
it while the verb last of all, as

(1) Ahmad killed a snake q,w fy e Sl
(2) -] saw him g0yl oo
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ENGLISH CONSTRUCTION =

Subject ((Jsbs) Verb (Ja) Olject ((Jyris)
(v) Ahmad killed a snake.
(2) 1 saw him.

PERSFAN CONSTRUCTION :~

Subject (Jeb ) Object ( Jgaae ) Verd (Jms )
s+al (Ahmad) e (a snake) w8 (Ml ed)
o (D) )5 (tum) o2 (saw)

Bxercise 1 ( K2 G3e)

Translate into English :—
wal ol sole 2 - woul 0 8o - wwl ey o
g ol pate - wael 83590 Spe Pl o el o )5 K )
N (PSRN [N [ 0 PAIK TR VS It ¢ Jh R N
WA = el 510 b wobe Ll o e () el
* ol eyl shogge S = el 0t - wd

Note—.+ (The man) o (Is). ,lep (Ill). Wo (The
world). ot (Is). i (Mortal) asle ;i (The she-ass).
ot (I5). (Tame).. o (This). 5 ,€ (Ox or bullock).
ud o (I8 ;nine). o (This). 9y (Man). sl (Is). &ty (Mad).
sle (The moon) oef » (Is up). 5 (She) ot (Is). o fas
Aty (A rich girl). 5 (She). wwi (Is). Yo oty yds (A tall
daughter). 5 (He). wwl (Is). 8 <9y (A good man),
ol (This). owl ([8). 8 ey (Summer). wle )6 (The cow).



TRANSLATION AND RE-TRANSLATION 3

el )19 32 (Gives milk) ey (The earth). w.l (is). o (round).
S (The wind) @i (1s) oy (cold). WX (The roses). sissym
vl wyyaisd o ((are useful and beautifal).

Translate into Persian :—

The man is poor. Men are mortal. The
cow iS tame. It is an ass. The girl is mad.
The sun is up. Sheis a good girl. The boy is

' She is a tall woman. Itisa hot day. The
camel is useful. The earth is round. The axr
is hot. . Flowers are beautiful.

Note_The man s - Poor ¢y - Is sl - Men ooy -
Mortal U - Are dil or siws - The cow asle 56 - Tame ,ehl.
It o or o - An ass <,a - The girl ,ias - Mad &lyo-
The sun W1 - sy8yya . o - Isup saely - She 5 (o) -
A girl <330 - Good & - The boy JSoy§ - 111 s - She sl
(&) - A woman &, - Tall My sil - & 3he- A day 3y -
Hot, )¢ - Camels 3a - Useful ssesypw - The earth o -
Round yf. The air o4 - Flowers (X - Beautiful w)guayd -

Exercise 2 ( (0 i)
Translate into English :—
KO T emdipd gl U - b b
ol - sy § el S ey - dly e e
P S I Y [N R N
*ré!al é»:.‘,b ] - Oy 8340 Sala ) - ww| &Syl
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Note—, bt Children.  Sus5 Health, f Iron. &g5)sie
Box. s#la Garment. 39 Torn.

Translate into Persian :—

London is the capital of England. Sugar is
sweet. . Temperance is the best physic. The
Turks are patient. Health' is wealth. Glass is
brittle. The Sikhs' are brave. The Alps are
to the north of Italy, The French are polite.
Ceylon is to the south of India. Arabic isdifficult.
Water is transparent. Union is strength, Virtue
alone is happiness. Iron is a very useful metal,
Gold is precious. Kings are happy. A hill is
a small mountain. An umbrella has a handle,
Calcutta has  a university, Mr. James is a
European. Itis a hotel. The books are on the
table. Jewels are precious. An apple is sweet.
The King is kind. The stars are bright., The
mangoes are ripe. Ants are busy.

Note—London yss - The capital willullls England ssadist -
Sugar ,$2 - Sweet st - Temperance nayy - Physic e - Best
wi¢ - The Turk U35 - Patient ple - Health wao = Wealth odyo
Glass 4842 - Bnttle L - The Stkh & (9 (U) - Brave jls -
Alps )t (1w ) - To the north of Italy  Jua Jus b -
The French £ oq%- Ul - Polite 5da - Ceylon gasslye -
To the south of India yGugssd oy el = Arabic (g -
Difficult jlybs - Water of - Transparent Jis . Union olsil »
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btrength wyi - Virtue % - Alone (G - sl - Happiness
yd - Iron o - Metal 36 - Very jluw - Goldyy- Precious
b of- Kings Jble - Happy Jad - Gleslt - A hill 8-
A mountain A, - Small 9d - yS- An umbrella 3> -
A handle B9 - Has oo - Caltutta & - University lafito -
Mr. SUa - European oy Jal - Hotel < = - The books LGS -
On y - Table ye - Jewels whaha - Apple caaw - Kind oo -
The stars 8B = Bright ,&i9 - The mangoes Ly -
Ripe &isy - Ants (l)ye - Busy Jyade

Note— ;1.0 rw’ (The Personal Pronoun) 1s of two kinds
in Persian 22z, (1) Juaio jaed - (2) Juaiio jaeo —

(1) Jabe jleo or (Affixed Pronouns) are those which are
used being affixed to other words as , mn @ e (I said).

(2) Jasse jleo (the Isolated Pronouns) are those which can
be used apart from other words as  1n (J&f = (I said).

Both the Jai jaeo and Juaiis jaee are divided into three
clasSes—(1) g 55, Jhe OF b gped  (2) wyase jee OT S y3ec0
(3) yy=* gaeo O 93"" ka0 -

(1) Jais sus (Affixed Pronoun)
There are ten words for Juake o6 (affixed Pronouns) as -—

Singular Plural
1st Person p 2
2nd ,, $ &
3l'd » - d
st ¢ wle or le
2nd ,, @ o
3rd v Wb
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The {crmer five of the above mentioned ten words are
kb Juais Lo - and the latter five rather six including the
fatter o AT  Jynas Joade oo when they are preceded by any
Transitive Verb, and they become plof Jais jloo When they
are preceded by any el as .—

(a) Jeb — in the Nominative Case.

Singular Plural
1st Person ¥ 1did o We did
2nd ,, @¢$ Thou didst 929§ You did
srd * 3¢ He did sisyS They did

# il Jake jero (the affixed Personal Pronoun 1n the
Nominative case) always remams hidden i the 3rd Person
~mgula: of all the Verbs and Second Person Singular of the

Imperative () and the Prohibitive ( ¢ ) which s called

L I S el -t and the ' ma:* g forms of it are called

LIRS ol (Unhidden Pronoun)

(b) Jyrae — in the Objective Case,

Singular Plural
1st Person ol ) He gave me gold e ols 41 He gave us
znd wslo 5 He gave thee w0 ol 51 He gave yon
grd Jolo ot He gave him W& 3l 5t He gave them
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(c) 4l ——in the Possessive Case,

Singuar Plural
1st Person U My book o® <GS Our book
z2nd ,, ’ wis Thy book oG <GS Your book
3rd ,, * UGS His book ot& U Their book

(2) Juaiie Joi (Isolated Pronouns.)

There are six words for Juatse Sleo as

Singulay Plural
st Person ) Le
2nd ,, 9 led
3d o (1) bt (1) Wlty!

These Pronouns become il Juaise Jloo when they either
come before a Verb or becom.e Subject of a sentence. When
) comes after them they are called _Jysie Juaiss jloo and when
! (noun) comes before them they are called  glol Jaise Lo

for examples :—

Jeoiie oo
(@) _Jeb — in the Nominative Case.
Singular Plural
1st Person o o 1dd s b We did
2nd ,, ¢35 5 Thou didst a9y La You did

3rd 98 5 He did Nyf ey They dud



8 A HAND BOOKX .QF

(b) yrée — in the Objective Case

Singylar Plural
1st Person ol )» He gaveme oo hle e gave us
2nd » oW 13 He gave thee ol Iy Lz He gave you
srd ols §y 51 He gave im . ol §) L&) He ga}{?them

(c) 4 — in the Possessive )Caise.

Singular Plural
1st Person o ::lis" My book o ..:L“\s Our book
2nd P .:,li! Thy book * L .:,lif Your book
3rd ,, 3 :,li! His book o .,.:LU Thenr‘l?)obl'c

The Demonstrative Pronoun (yl&f 1) 1s a word used
to point out an object. There are two words of this kind, wiz.
o and  i- o pomts out an object near at hand and f an
object at a distance, as, _.§ 3! - this man, SBS o - this book,
o ol - that man, oS ol - that book, The former 1s called
w2 a1 ol and the latter sgu §laf ot

THE POSSESSIVE AND DEMONSTRATIVE
PRONOUNS

This is my book; this book is mine GUS
ww) - That is our house; that house is ours.
wwl o & This is your pencil, this pencil

is yours w.vl b Judy ol -
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Exercise 3 ‘( pyw (32)
"I'r;msl:uo‘ into English 1—

L TOTI) B (strong) bpae oo (o3t
HK"J’ wal b W ) o el (large or b:g)
Slatsy e (.o&; - wl o (doll) W grE-
- <] jyte (thief) g0 o uj - el (obedxent)
o dbio B el - wml G G ets
Gl e ol G o ol 31 depin g0 S Baln =
Lok ol =/ e g2 gt 3 el S S Sl
(sorrowful) faials L - (’write a good hand) dil bsd,a

+

- Wl 5 Cleds 2 asdlye tw.uJ) Y

L

j
* .»S!u u"-’ -

Translate into Persian :—

..My pen is bad. Your arm, is strong. Her
lips are red. «Our cat is mad, This tree is large
This tank is yours. Those boys are naughty,
This doll is " mine. "‘This is my* *hand- wrmng.
Our'maid-servant is faithful, That woman is’ a
notorious ‘thief.’ 'His clothes ' are wet: “This
question is easy. That knife is not blont. This

kaife is.blunt. Their clothes are in his box.
‘Note—My .+ - Pen b - - wld - Bad & - ol

Arm 5t - Your L2 - Strong bLywae - Her lips of <l * 20l

Red ¢y - Out cat Lo & - This ‘tree wadyo »f - Large ¥«
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This ) - Tank is yours sw) L8 G - Those boys Koy§ i«
Naughty ;54 - Doll su . Is mine v ,,_,»-Hand-wrmn.g
&8y - ba - Maid-servant &eola - Faithful by - Thief oy -
Notorious jy2e - Clothes Lsla - Wet ;3 - Question Jiyw -
Edsy I - U= - Knife yla - Blung o - Their clothes
.yt::. hl'ﬂt} - Box &.g«;)é.'\d -
The Present Indefinite Tense.
d.lw 8)“1‘ J*)G )é){ﬂ Jlk W

Note_The Present Indefinite Tense is equivalent to g,lae
(Aorist) in Persian which gives the idea of both the Present
and Future Tenses (Jla and Jsies ) as o I do=I am doing
(J ) and I shall do (Jseiue).

It 1s formed by dropping the jsa® swd: (the sign of jo.as)

i.e. y9 and . and inserting a 4=l (vowel point _2) to the letter
Just precedmg the sign and then adding - r» @ - -vand

& at the end as = *

{ nourish Y, R We‘nounsh R b
Thou nourishest , y 3 3 You nourish sy n Lt
He nourishes YR They nourish sijy;y Loyl 4

Note—1It should be remembgred that the joas awele - o
or .3 Jas always preceded by one of the eleven letters which
are added together as i g3yl ;8. And these letters
are changed n four ways in forming s,lae (2) a letter 1s

changed into one or two other letters. (1) a letter is dropped.
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(116) a quiescent Sl letterss made moving =ie . (17) 2 new
letter 1s added  Vide our “ANcLO-PERsIAN GRAMMAK Parts I &

II” by the same anthor.

Exercise 4 (o)l 35~)

Translate into English :—
- u.i"‘“ (pious)- K5sep yi+s (frugal) ’.)t,.z s e
5= we G - wwl (coarse) phu ssla 2l
- Gillowie Sghw ghye - Jwd (prodigal) o 4 Jyas
- (hungry) sl e o el Buw (robber) s
el Ul g T o ] JOj veal o en) 425 )
S - WS e el S e w03 il

| x opiiss i - willsd
Translate into Persian :—

Betel chewing is very bad for the teeth. I
am an eyesore; to you. The judge is partial, It
is a forged bond. Diligence 18 the mother of
success. Iam under the treatment of Dr. Khalil.
That baby is in the cradle. Elephants are useful.
They are frugal. He is temperate. The poor
woman is blind. They are’ not thirsty. They
are hungry. The cloth is coarse.

Note—Betel Jpii Sy - Chewing osfla - For oy -
Teeth laio - Eyesore oia ;& - The judge oSla- Chaie-
Partial syl - Bond jyliws - a3 - Forged  Jaa - Diligence
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wdse’ < Mother ;oo . Success  _olwk - Under - esile-
Treatment #pllee - The baby Jib - The cradle sy - Ele-
phants &y - Frugal ,u& oulas - Temperate )€usy - Poor
o Blind Lyl - ;8 - They &yl - Thirsty s - Hungry
fmy$ - Coarse plaw - hayle

The Past Indefinite Tense.
(e u.é(p
Note-—-,_;ﬂu 4le (The Past Indefinite Tense) denotes an
actign done m seme past time, as, 9 (he did) JG saly fixe
(3rd person singmiar) of lbe  éle is formed by dropping
the wof jsae and the s)a of the letter just preceding ity as,
.:,! f;om o and =& from 3 and other forms are made by
addmg ?hb Juaie a0 1.6, 0= 02 - g S -85 1O the (Sl saly, as,

PO o I was N We were
?,o,,,s Thou wast opop L2 You were
" op g He was %3y iyt b T They were

Exercise 5 (=% UAA)
Transiate into English :—
D 035 e o - o s S
G e oo bE - e e ey - diop
- 9y feda 5 - sy (Arabic  department)
J}’,}f - oy ‘.){ui - o)§3 Le 3/‘(&01 - '.0){3 (g.}ﬁwﬂ
£ Oy ._.C;)ls' Le (room)
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Translate into Persian :—

That night was dark., The Afghans, were
powerful. My brother was a learned man, The
harvest was not plentiful. The roads are dirty.
They were angry. He was a police officer.
Maulayi Ahmad was a professor of English
Literature. I was sorry. They were members
of the committee.. That way was long, The
wind was not cold, The house was not, empty.
The question was hard. The weather was stormy,

Note—The night ..& - Dark )0 - Was 3y - Powerful
ol - Were sy - Learned” J - The harvest U
Plentiful ;s - The road sy - Dirty by - sly - Angry
w¥etd - Officer )l 38y - Professor moe - oas - Literatore
ol + - Members & - Committee _uhpe -.The way #) -
Long 44 - The wind sl - Cold 9w - 4 - The house - o=
oA - Empty s”t&°9;" Quevtion Jlyw - Hard s’ - jlydo -
Thes weather cuys * Stormy  JUjle ,

Future Tense.
Juiline figo
Note—U:iku+ & (The Future Tensé) expresses that an

action will be done in some- future time, It 1s formed by
prefixing the conjugated forms of salyi 1e, plyd - cablyis ~ alyd
Sadlyd - sahid - sislhi to the 3rd person smgular of slhe ole,
88, 9 (i [ shall do. oS i We shall do, etc, )
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I shall be o8 eahd e We shall be ad cadld Lo
Thou wilt be  os aha JK You will be ub oyl Ls
He will be a8 dald 51 They will be o5 sialyd’ gltyf &

Exercise 6 (24 &)
Translate into 'En’glish —

BB - ed el A 0 08 osld &0
Gkl g - sb i u‘;"'")‘ Joyules bar o o dial,d
' % ob agelyd LI L2 ol | ald Olye¥
Translate into Persian :—

The weather will be pleasant My parents
will be angry. Al nal will be successful in the,
ex tnination. [ shall be a greatman. He will

be a clerk. You will be glad. We shall be
obedient to our teachers. He will be rich,

Note—Pleasant wycpe - Teacher ol - Ry esful ek -
Examination ,laie) - Great oy . Clerk yoe - Glad blo -
oleols - Obedient lop Loy .

Present Perfect Tense.

e
Notg-—-..5 sl f’I‘he Present perfect Tense) expresses
that an action is ended at the present time, as, w! 838 (he has
done). It is formed by adding the conjugaied forms of wd



PRANSLATION AND RE-TRANSLATION rs

e o= ol = 0- 8 - ond and & to the 9,.@ Jynise b 88, ! 1y o
Y have done RO Ls We have donge etc

I have been o1& o2 We have been (2 302 Lo
Thou hast been  $s2 5 You have been St sed Lo
He hasbeen  wwiast 5 They have been it 3ss U Ly

Exercise 7 (Jis 34+

Translate into English :—

-l ad (guilty ) b el Ll o ) 30l [l 3y
)0!)9 - 8o lw)w)'l L - ewl wd Bl o
S - sd (glad) opSA e we! sl jlw L3
* ] Wl pola g2 deal 2ol Oleb - 0l sl uﬁ{?é
Translate into Persian :—

I have been absent from school for a long
time. The master has been kind. I have been
tired. You have been kind to me. The servant
has been fa'thful to him, The students have
been impatient. They have been guilty. Majeed
has been ill since Monday last. They have been
patient, I have been wrong.

Note—Absent jila juc — For G- Long time 3ho oo .
The master ol - Wb - Sla - Tired ssile - siufs - The
student Je _JU - Impatient j el - Guilty j§ Uk - o pe
Since Monday last 4%836 &8 50 ji . Patient plo - Yt - Wronj
56 Ve,
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QONJUGATION OF THE VERB ‘GO’ -
o Jeb g";'r.’"’)( )
Presont Tense

fgo' ) f/‘ We ~g‘0( ' ) l‘p
Thou 'goest  * g,} 5 You “;;'d ' gy L&
He goes 3y 5 . They go sy oyl &
Past Tense .
I went ) o We wén. ‘.w)
Thou Wéntest o i You went asy L
He went. .1 oyl *They weht o855y Jteyl U L4
Future Tense
Ishall ga.r s Md o*  We shall go 8y eallyd Ge
Thou wilt go =y aha 5 Yeu.will go ey sadlil L

He will go oy walid g1 .1, They will go sy sislyd A2t b l,:i

Present Perfect Tense
I have gone RS  Wehave gone a5y b
Thou hast gone & 4  You have gone Syl &y Lop
ge has gone e &5, P :I‘hey:have gone it &) Loyl b l‘ﬂ

Exercise 8 (it ja)

Translate into Enghsh —

bos ey ke gy PR

f&u e X )J - o] &35, 'J,‘Sb Ky LTI .‘.‘w) Sugdey iyl
"oy N WA 5 j0 w3y (mason) jlase - oy il o
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Ul &ty ey o Y- r’ii) Sla jlagss jypo o

wiohi  Jao Jopi Ul edy B0 e iy %]
* ol s SIS gyl - e

Translate into Persian :—

T shall go to see you. Ahmad has gone to
college, I went there yeosterday. He will go
to the town to-morrow. 1 will go to the shop
in the morning. He went to the factory. The
beggar has come. We shall go to the Mosque.
"The officer goes'to the office every day. My
brother bhas gone upstairs. His watch goes wrong.

Note—To see 33 - College gJ§ - ase - Yesterday j g2l -
Town 4% - To-morrow 1s)5 - Shop y¥9 - Morning gre - dlesly -
Factory aita§ -  Beggar lsl-  Everyday j, ;s -  Office 31! -
Upstairs &y gy - Watch g ole

Present Continuous Tense.

Jo Sigo

Note—Jl J» (The Present Continuous Tense) denotes
that an action is continuing at the present time. It is formed
by prefixing 4 or g+» tothe ¢yloe (aorist) as S - Ido
s » We do etc.

I am going ¢y ¢*w*  Weare going o gt b
Thou art going ¢y 4* 5~ You are going LSy g Lo
He is going 9 ¢ o' They are going iy o o b
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Exercise 9 (. (3&)

Translate into English : —
- PR eyt oy e S LT e ) Opeme
g = 000 e Koy o (are singing) sighw oo oo Ol
n K)l;w. Sukge ¥ e (1S roaring) o e o
J‘ (o.w - QJ&&‘ u)(? g}ﬂb - uﬂ)/w u/‘ )3 - M'A)O
* i o o (fever) ) o - Soama

Translate into Persian : -

Ahmad is going to school. He is singing.
The boys are dancing. The birds are flying.
She is running. The moon is setting. The sun
is rising. Lamps are burning We are talking
They are reading. She is darning a rent in his
cloth Itis getting late. Tne flies are buzzing.
The ass is braying. She is suffering from indi-
gestion. It is raining. ‘ .

Note_Is singing s, - Are dancing siw3, o - The
bird yléye - Are flying oy 4 - Isrunning & o~ - Is set-
ting 35 4¢3 - The moon ste - Is rising &l * - Lamps
e - Are burning sij. oo - Are talking iy 2 Spa - Are
reading sulys - Rent S8& - fo0 - Is darning oi§ o 43, -
Is getting 4)1:.3: - Late il - s - The flies Lo ) Are
buzsing oS e .pib - Theass ;i - Isbraying o5 R E
JAndigestion o8 o - Is suffering s&%e i) - Is raining o4 4~ -
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present Perfect Continuous Tense

Note— In Persian there is no tense which may exactly be
equivalent to The Present Perfect Continuous Tense in Eng-
lish but as it 1s a.most equivalent to Jla (Present Continuous

Tense) in*Persian 1t 1s treated as such and formed by adding
o OF b 0 g)law (the Aorist), as @S oo or (36 ea T do.  oif o

ox o He does etc.

[ have bean going o ()) o
We have been going o o (pleil) e
Thou hast been going @ o (FLy) 5
You have been going 3 o (Pl y) La
He has been going ) o (33
They have been going sy o (Gt ) Wy

Exercise 10 (0 54)

Translate into Persian ;=

Jo L bugan g0 5 @A iy g0 Bee ) e

3 ro[& Al - Sk \_‘90 ,.!:o G@*’)’ uko)f- \:;3)2. Vs

(Sunday) $uas 33 e - i Le sy Jlw txg, e

gﬁ J'n: ug)d u&’a ut‘j )" Jea) = 3)) d“ ‘w)él‘ tb“&f

Ll - asila o Sl 30 e by o L) . sipld

O bope j gl pote - "*“g,(‘)g o S b ua )
»(are treating) ‘.y"gn (h ile
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Translate into Persian : —

They have been learning their lessons for
about an hour and a half, Hamid has been
drawing this picture since Thursday last. My
brother has been livirg 1 Patna for the last
twenty five years. They have been serving in
this office for sixteen years. He has been
working as a carpenter from his boyhocd. He
has been taking the medicine for a fortnight.

Note—Have been ‘carn n, siha o - 8iyypsl o - Lessons
lghw - About bysi- Hour wel-. Half . Has been
drawing o2§ » - Picture y3 a3 - Since 3 -  Has been living
Saadt o " o,\ﬁ;o wiyfw - Twenty-five gRy s Year Jlo -
Has been serving wfs* wesi - Sixteen 3yls - Has been
working ‘as a carpenter sifye ¢ 525,98 - Boyhnod lab - Has
bezn taking the medicine Qilse Jlaaknl lyo - Fortnight Oad 40 .

Past Continuous Tense.

- o
&f),)a.lwr q«ov’

Noto-—g JYyelwt sole (The Past Continuous Tense) expresses
the continuance of an action in the past time. Itis formed
by adding e or e to he ?l (Past Indefinite Tense) as
P+ = p0ae I was doung etc. '

I was going 8 o* w* We were going o o b
Tnou wast going %) ,» 53 You were gomng ¥y (oo Lot

He was going ) "',» 5'  They were going si%, o* w8yl b L
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Exercise (11 o0 3a4¢)

Translate into English :--
(were dancing) Oiogeas) U iR - 0 e Y el

u" '0:1 5..){37;.\ G). - r..‘..") U" ‘5(..& wﬁ - r'l.)))w uﬂ L‘

R LIPS lia) - o u" [N tsd] - Sias]
oy Lo - M ol R gt e e gl aly
% Oy s 5 - rg‘o)(g:o wlhlie Joa

Translate into Persian :(—

Hamid was going to college. They were
walking. The girl was laughing. He was
sleeping. The dcgs were running. A kite was
flying. You were reading. The old woman was
shaking with cold.

Note—~Were walking sisys O - Were 1u.zbung
$100334 g0 - Was slegping waa o Were running sisy PR
Were screaming sy g yai - The kite s, - yiple - Was flying

Si8 o Was shaking sy, o

Verbs.

Note—us (Verb) is divided into two kinds () )9 Js The
Intransitive Verb) (12) gsai» Jo» (The Transitive Verb).

(?) ¥ Jas (The Transitive Verb) denotes an action which
stops with the Jsb (the agent) and does not pass from i
to anything else, as ws) seal (Ahmad went) .
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(57) gsai» Jas (The Transitive Verb) is that which denotes
an action that passes over from the Jebs (the agent) to the Jymis
(the object ) as. 839 Iy s+al saea (Hamid saw Ahmad).

Transitive Verbs
géz'.bodd
Do f- Have ,illo - Make  jilu - “Eat
o> - Drink o~ Feed oulyd - Throw
GSaloil - Bhow yojed - Know iwilo - Dig oS-
Tear o0 - Break . - Lie u’ié{ gy -
Bear iiloy - Hear s - Take sS-  See

g0 - Say i€ - Sow ilk - Keep il .
Send  obiws = Bring ol -

Exercise 12 (290 i)

Translate into English :(—

=9 uihi lail ale & -{‘U\..". DI L

- mopdyi (nlk) o8 Lo copd od b 51 -0 lo amiy ud
Wb = oilail o Y 7 aghd e sasly deal
bala o = Oy 30l (mountain) 5 ol = siso 56
- (broke) ufsy ¢ po gy‘(g ol (torn)“ 3339

EE = g (memory) sbilater o ) (lier) g)g &0
A L Shes ~Sopd u‘(" 8yS - 33,8 WAL o s

- &l wl.s (prophet) u"J“D loa . iy o ) Lo
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i ,.wol 853K ya - 0j0 g0 bela (tailor) Lhi
o® (black smith) o'us . wwd @ idlo

* o.\sl))a. s s o ) - 335
Translate into Persian :—

They have never seen a comet. I saw fierce
black tiger at Dacca. The carpenter is sawing
a plank. That girl says her lessons well. The
father wept bitterly at the death of his only son.
Your maid servant has swept the floor. The
miser keeps his mcney in an iron chest The
shop-keeper paid his creditor Rs. 500. A tailor
has sewn his coat. I shook the bottle The
child was shaking with co'd. The house has
taken fire. You took fourteen rupees from me.

url

Translate into Persian :—
Note—Haic never scen ams s - Comet jows §)5m -

l*xerce)bm,.-. Tiger p& - Plank @3- Is 1 0y o2 -
Bitterly ,ly ty - Wept —wy)G- Death aye - o - Only G -
Maid servant &esla - Floor me - Swept 98 opla - cop -
The miser Jamp - Iron chest oo ysa0- The shop keeper
Sy - Keep gjlo - Paid 9 1o} - Creditor oo - Fifty also; -
Tailor bba . gy - Has sewn ol &ay9 - Shook subuy .
Bottle Uiy - awst - Fire (231 - Has taken cul 43y - ol £off .
Took s, - Fourteen ay)la .
' A Few Important Verbs.

He can go sy oy gl (el (9 @0 ) 5l)
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He would go wdy oyl b )l
He my go wd) iy ) (el 5 ;0331 ) )
He ought to 80 wi) iy ) 5l ts o ol nulie 2335
He could go w S W-SI)S' 5 (o el i3 5
He should go woul 0304 ol )
He might go wdy wadlyi 5] (o Sl JByssl)
He must go 358 s )
He may have gone a4l &3, )
He must have gone ] 83 g9 5|

Exercise 13 ( a20jw 344 )

Translate into English : —

o b ale ol i G S e e

- o ‘.M!)S " Jo ) Slea @l - dilyi o) (ERN

- 08 Jikwilyd (cross) ype byo (swimming) by i

el Jolmwe L0 ) - ol o3ly3 U ey N ut‘,.m

uko)f -y aulie <)y Lo il A'w}{ ly o) = o9y salave af

o oo ol - GiS b”,.ms‘h.: oilyidyhy 85 ww] wlie |y
* QA Bl a e

Translate into Persian (—

The baby cannot run, Monkeys can climb
trees, We can speak English. They could jump
over the wall. The girl could answer the question.
A fair face may hide a foul heart. You may pass
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the Matriculation Examination. It may rain.
You might be successful in the examination.
He might reach Dacca in the evening. The
patient may have died by this time. He will
visit the museum in the afternoon. We should
obey our teachers. Boys ought to repect their
parents. You must have been late for school.

No te—Monkeys 83y - Can climb trees siilys oy @dys
Speak oy uya - Over »-¥3-, Wall ylyo- Could jump
Oxkuwilyl Fwa - Answer olo olya - Fair Slo - Face oy -
Hide o253 - Foul Glob- Heart Jo- Pass ot bk -
Evening (s - Reach yosw .  The patient Laye - Visit asdles
wd = w9 - Museum sl Slse - Afternoon yq &= - Obey

w8 )l olop - Respect (Il - 96 sl
Intransitive Verbs
B Jas
Flee . isyps - Go 5 - Sing e . Come

oo~ - Weep ;,Mjf. Fly s - Blow uy -
Grow oo . Sit iwdi - Shake umia . Sleep

woaha - Lie jof - Rise iwlip
Exercise 14 ( 29ls 34+)
Translate into English :—
330 33 ot e ) - a0y didy Lo - oy a2y S )
el LD BEU S S B ol R
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O 33 - O Bmdd eal (is grown) wed ¥l (tree)
- ‘el auglhd Jib (is shivering) opa 0 o ]
 olmla,y KOS - 0y s0lid) a3 ayle

Your uncle has gone home. My mother has
come. The train is coming. The wind klows.
A hard gale was blowing from the east. The
rose is blowing. This year corn grew in plenty.
His hair has grown grey.

Note—Uncle o -Ji - Tram e atg - Gale s ol -
Blows oy - East gie- Is’ oo ooafs o Corn e -
Grew o& I - Plenty jlws - Hair «y# - Grav g jisla

The Infinitive Mood
. )daaﬂ

Note—sas (! (The Infimite Mood) 1s that which denotes
the doing or being of an action without any referenre to any
of the three tenses viz (1) W (The Past) (1) Jawiwe (The
Future) and (1) J (The Present) , and the sign of jo.a# in

Persian 15 g9 or ;3 as 3§ (to do) 94 (to be) etc,

He is to go el iy ly
He was to go S ¥y
He has to go wal o) i) ) 5

He had to go Sy oY S h



TRANSLATION AND RE-TRANSLATION 2%
Exercise 15 ( .00l 34+ )

[ranslate into English :—

9 g0 e 2ob oeld isuf e K ) ] edo

""):‘ rj)) UQJ{ eslalle j);éd(/‘ L} ') )' - ewl \‘Jﬁ) &u)dﬁ

o wime o)y ) le ol -olo leddy uJo.w Iy

WO 00wl ) deal o -l (i) B Gyl e 03

WNYO = wwd wsw (injurious) jae 8L Gy - (80
* Ot ) i)

Translate into Persian :—

Many people have to work hard for their
daily bread, The enemy has to fly from the
battle field. They have to attend college every
day, The hbuse is to let. I was to pay him
a visit yesterday. Do be quiet.. He did make
a noise. Thou shalt not steal. The Teacher
bade the students go home. I will go. [ will
make thime go,

Note—Most ,i1 - People o3,% - Daily  wlyy) - Bread b
Enemy e85 - To fly . jayf - Battle field 8§ Lia - &yne - 18ay, -
To attend o8 .els - Every j» - To let yolo &h% - Quiet
Syela - Noise Js 5 o - To steal ya9y0 - Bade ols Lo - 3925 -



28 A HAND BOOK OF

The Imperative Mocod.
ol dig0

Note—, Js (The Imperative Mood) denotes a command
or request. It 1s of two kinds (1) slae ! (S i¢ Imperative)
and (1) #ho , (Continuative Impeiaine) jola saly dize
(The Sec;nd Person Sogur) of slhe yef 1s formed™ from
gola 8aly gyllae by dropping the jola saly jes 2.e. ‘g and making
the preceding letter Slw and then yols gea jaee 15 added for its
plural. And the forms of (Me and Sl are the same as those
of g;laeas S - Let me do, wsf - Let us do, S (Thcu) do, s §
(You) do, osf- Let hum do, os§ - Let them do () b yl
(The Continuative Imperative) 1s ioimied by prefixing .‘,_,w' to
the glhe las, Se (Thou) go on doing, s (You) ;’0 on

doing etc.

Come here (=il - Go home ;psila . Let
him come here wly Gyl 5 & ob- Letus go
home ) sl Lo s « Do not go home gm0 34 ¢
Do not come here U» lsiy) - Kindly come here
..xi)i wiyai iyl . - Please go home «ay2) ailsy

Exercise 16 ( a3yl 350 )
Translate into Persian :—
S (advice) oy - sl o iy - oyly oS
e e S KNPy Y T A
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- d:\s:b U'JGd L’){ (g sx') &3 éja 4 ))a ‘.f d));:
‘) O)A u,\f S DI wawd ), ly enlic U" - d,l,’ s hid
Le a5 0u5 3ylae S Jo - W = Jm)(é; - & SR

ol - u(" (rely) olsel (to morrow) 1, ) . A5 Ual)
B3l {. - oais sl hte - ) Cuw - O3aelae
('*“(*; Sl Lo oS @by o swls s0lly 5151 85 W'y - ado

Translate into English :—

Kindly get the letter writtea., Kindly write
the letter. Please have the bill sigaed, O God!
deliver us from evil. Keep me from sin. Let us
bathe in this pond. Be kind to him. Ol your-
self. Open at page 100. Make thy heart pure,
Send for Ahmad., Do not sit up late at night,
Do not talk nonsense. Do not rise late. Have
mercy upon the poor. L ght the candle.

"Note—Kindly get the letter written siiluyyi a3 ilyye afy 3\
kindly write the letter siwys sl ilyys o) 3 - Please have
the bill signed sulif bitus j35lus 51 Sl eyy 3 - Deliver jlafi-
Evil suga¢- g3 - Sin - Bathe o Jwc - Pond oIG -
Oul yourself _ib 1) 3)a 93 - ) 354 ¥ - Open Sy - Page éniw -
Pure Glo - S, - Send for Ahmad oilyiy ) seat & cumjiy §) o -
Nonsense sayp - ) -  Mercy sy - Light the candle $p é..a .
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some s« of common use with their

¢ les (Aorist) and < Imperative)

yomae (Inf) Meaniny g bem (dorisl) ! (Imp)

oiwl)] To adorn Wy -
o] ,» rest ol ]
ool ,, stand R\ W o]
worelaT ,, drink aeld] A
gl ., begin ojte jtef
oy ,, create oigsl A
syl » kindle 3jl,3 oy
oole! ,» fall ois) w|
A3yl ,, learn Ojyre] 1y
e ,, COMeE XY o
RO ,, forgive ol j,;i
ey », gather Oyl s
ENAY y, throw o)t 1ol
oy ,, bring oyl B

oyl s Play Sk L
o ,, Tain S i
T yy grant Sy u‘.",m
04 3 CAITY o x
el » cut oy s
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ysaas (Inf) Meaning glae (Adorst) e (Imp.
g To bind KXY) ois
WSy ’ ask dwﬁ_ il
OIr , nourish 932 o2
Q.J":’.o:’. w fly °3 2
EFRIN) . like ] L W)
AU ., run o3 56
Wy » fear Sy o
@ Sl » Cut osly S
o ,, jump oo i
wiwa ,, search Sy >
S » Move Siia e
S » gaze Oy ”»
TS ,, chew RS Y
U‘té:‘,)& v walk W‘b& rb.&
LI s buy 0)-‘5- )‘.‘
u”\:..& , wound S womnd
JETCIEN , be stlent odpad ed
KTRTES ,, laugh ERIES Vid
odiha ,» read ailya ohs
o> » €at R o>
P3O y, know RYR) oo

@O0 y give Y X
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s (Inf)
iwlo
oy
Oac g

A HAND

Meaning
To keep
, run

, see

, reach
y 890

,, make
» SING
»» burn
, De

y wash
» break
» Kknow
yy call

,, dose
,y send
yw sell

BOOK OF
¢ bae (dorist)
o)lo
qp

oy

Swlnd
alb
o).'\é
ob:mjs

éqbi

» understand e

yy SOW
s do

% Open
., Kill

n Uy

¥
aif
alaf
oS

I (Inp.)
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ssan (Inf.) Meaning g Las (dorist.) o (Imp)
o5 To beat XN N
A ,, take 0,8 s
w3 » flee 05 »
e ,» Weep ayf 5

o8l ,» bite 31§ <
S ,» wander 3o, of

in‘é{ s SAY 4‘39; k.-"){
e ,, lick Sy oy
o ,, die Oyie 7
ke ,, suck S S
g% ,, Sit down Sia s Ee-X
u‘-’é")ﬁ . abuse dOJﬁ l)ﬂ
g IR ¢ ,, SEE 0,8 K¢
5 ., write oK S
sy ,, drink adyi oy
Wd(vj ” pUt ér.‘ o
The Possessive Caso
Ny -

Note—In Persian gLl e (P -~ 5+.¢ Compuund) is
formed with Jlae and &)t Slae . The connecting link bet-
ween the two nouns is called wslél  The pnssessive nounlfg
called &)t Jlae while the noun possessed 15 called oilae

’
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as, @la wbBf Haleem's book. Here wli$ 15 ulae and . is
o slae

The G'ae or Uyeye generally precedes the wiw or &l Glae
In such a case a §uf 2 ¢ 5y (—>—) must be affixed to the end of
the Uyoye or USlae provided that the last letter of the lae or
Syeys 18 noOt either dliw < orise Hhor i, as, e B -

L d

When the ulae or Ujyey ends in &'t or sse 44 an ¢ s
added after the Glae or Gyeys , as; yd WS - jalo 4 S etc.
When the Glas or Gyeys ends in s <l a s () 18

used after it , as, 1a& fuis - 03 funs ete

Ahmad’s book or the book of Ahmad el Catis
The roof of the house sil& ai . & - The Em-
peror of Turkey ,j)s2is - A Delhi mechant
@0 Jhlogw il o - On Saturday night aidi,s9
Ramzan Holidays e Jabhai .

Exercise 17 (.00 38n)

Translate into English :—

Oy - oigles wglie 3y 50 wead; |y w0l Je Olis

Ylmsia  wiblulo Joé - o) a8l ale sla wwady e

olp 6 JSE A - el O deal (A - Oy
F o IS e - el 03
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Translate into Persian :—

I know the man’s name. They like children’s
sports A virtuous woman is the ornament of
the house. They have paid the wages of the
labourers. Let us pray for God’s me=rcy. This
woman’s husband is ill. Anidle brain is the
devil’s workshop.

Note—Like o6 sy - Sport b - Virtuous & - Orna-
ment wiyy - e - Wages 40 Labourer juy4 - To pray
wi$ whlie - Husband ja,8 - 055~ Idle Jok -Jis o - Bram
el - Devil ylasd -

The Introductory ‘There’

Note—In Englsh when the subject to an Intransitive
verb Is placed after its verb, the adverb ‘there’ 1s used to
iniyoduce the verb and 1s called an Introductory There. In
such a case the word ‘There’ does not mean ‘in that place’
but orly introduces the verb, and bears no meaning at all.
So such an Introductory There 1s omitted in translating
English into Persian, as =

There is a black tiger in Delhi g, Jos pa9
wwl 4w -  There was a deep well at that place,

op Gree 'y e o - There lived a rich man
in Delhi 03 (a5 wdyw Sily3 o 0 e
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Exercise 18 ( .05 34)

Translate into English :—

. - e .. . " ~
daml) Lo ke o Jisyi o 9.\:)_,(,!):)'.3“;)‘,.” wihe
(lunar-eclipse) ywi o slw 85 wip ol - ai) 50 slb

- (] .' DN I oo ¢ ¢, . . 6.
(o goyed = 3y Shl &X388 &ae o . ol vald jleyed
’ % 9 blalad
Translate into Persian :—

There is no happiness without holiness.
Thare are no gains without pains. Tnere is no
water in their tank., There was a mosque here,
There was a black tiger in the Zoological Garden
of Delhi. Taere lived in ancient times a mighty
mouaarch, Aurangzeb by name. There came a
voice from heaven,

Note—Happiness 2,4 - Holiess S5l - Without 0y
g - Gamn owiie - Pan gi)- Mosque ozuwe - Zoo]og'lzal
Garden sy ¢b - Ancient s - Monarch sl - Mighty
Wit - 5456 - Voice 3t - Heaven gleu.

The Comparison of Adjectives.
) ‘w', 3,3})

NOte—J,ai i (Adjective of Quality) has three degrees of
comparison (1) g i (1) Sy Jaaid (ni) M Jadis

(i) ywii wio (The Positive Degree) 1s that which denotes
a quality in its simple degree, as _%a . 4 etc,
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(1) S Jyasi (The Comparative Degree) 1s that which
'denotes higher or lower degree of a qualty. It 1s formed
by adding ;3 to wsei wae (The Positine degree), as, Uba =
PhA - S+ J'E =X etc.

(m) M Jyasd (The: Superlative Degree) is that which
denotes highest or lowest degree of a quality. It s formed
by adding (2,3 to the posiunve degiee, as, dydr + o= 34 ,
S b )

o

Ahmad is stronger than 1 am yI 5 .~ j) seal
!y - Mahmud is more intelligent than him.
wal )5 (P05 8jeme - Ahmad is the most dili.
gent of all the boys 33 siswe Mob s )| gz
«w-! . This paper is superior to that ik

!

Exercise 19 ( (o) 34+ )

Traaslate into English :(—

”»

el g lad b e kd o Mok L
S ser t)mdf -] g0 Jab b sea ) eal
(dearer) , JS (silver) aw )l (gold) )j - wwl wyjanya
ple - nl ) ¥ (metals) ls ded )1 55 - com
SVOT g S G g"’:’»‘\‘.;)'l s = ) 3 02 L s )

| j"))é)ﬁj‘ Lo c'a)ﬂ)l Lo C'c)"
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Translate into Persian : —

False friends are worse than open enemies.
Gold is more useful than any other metal. Gold
is the most useful of all metals. The elephant
is the largest of all quadrupeds. Silver is more
precious than copper. Empty vessels makeé the
greatest sound. Ahmad is more intelligent than
his nephew. Ahmad is the worst boy in his
class. Service is not better than trade. Preven-
tion is better than cure God is the best support.
This paper is superior to that. Ahmad is junior,
to Mahmood.

Note—False friend U, ;4 - Open ;s & - Elephant Js -
Jx - Quadruped &lyla - Silver w - Copbper _ue - Empty
oo - J& - Vessel Gb - Sound 34 - Intelligent s -
\‘7Vorst‘c,g)3 op- Trade eylss- Preventin pay - Cure e -
Support ;&ws - Superior ;3 y - 334 - Junior S -

The Adverbial Object
Yy jaed 5 485 yrie
Note—There are five kinds of objects ( Jyai» ) 1n Persian,

(1) & dpie (2) &5 Jyuie (3) & Jpie  (4) b Jymie
(5) damo Jyniv :

(1) e yaie (The Object) is that wpon which the subject
acts, as, &y f) ;0 o) Zaid beat Bakar. Here ;4,15 & Jyvie
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(2) s Jyaie (Locative Object) 1s that which denotes tthe

time and place in which an action is done, as, 820 Lsof b o5y

Iere 3yy and Ll are &y Jynan

(3) & Jysae (Causative Object) 1s that which expresses
the cause of the action, as o, L.g.sG b Uiyws 8y (Zaid beat his son
L4 »
for coreection) Here oG 15 &f yaim .

(4) Wlae Jyzae ’(The Cognate Object) 1s that which 1s an
object of a veib of the same meaning, as, % ey b S (I beat

Bakar a beating) Here 3215 Jhe Jyaae.

(5) &x¢ Jyaie (An object of accompamment) It 1s written
after the particles U or g (with), as , .3y 9yame b}y saat (I beat
Abmad with Mahmud. Here syeme 15 820 Jyzae .

I played one hour aof 43t wetw K - He
waiks four miles oi juw Jae ko 51 - The wall 1s
twenty fect high ww! oily &b e jlhso - Ahmad
saw me last Saturday ogo &idS il g e eal .

Exercise 20 (qiw (iv)
Tran-lat~ into English :—
S - wael oily F (twelve) she bu B o
gy gp g - o w0l (deep) Gree el
)J/O)l - oile rb')&)')) f}:‘\. lomn 335:’9 u"‘ (.3').; welw
S2d Jlegsid g0 abol J - (o5 skl Lo &l Ny
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olis: liasd  2'2.Y §aUlf-opy wd famind) q'f?..
- odly Lo ooy Ceal siad 8 =t j30 e (eighty)

dlfjsb loja o* (.c SRR {.A)A U"‘") 9 u(.\fr(w u,:) o
% O .ual)a &J)))

Translate into Persian :—

I shall see him this afternoon, This bill is
due three weeks hence. He came the shortest
way. They bound the thief hand and foot. He
will pay you the money the day after to-morrow.
Their well is forty cubits deep. The event
occurred ten years since. Yesterday there was a
railway collision, Our college is a long way from
the post office. That case will be heard week
day.

Note—Bill olua 3 - 43 - Due Jyoy)t oy - Hence
o3y L)l - Shortest yuaise « U3t - Day after to MOITOW 19y
Cuhit Uy - Deepw Well ala - Forty Ja - Occurred
a2 o3 - Since Jiy - Collision wolad - Post Office slug, 4,101 «
Week da sy y 4328 y0 <) - Will be heard o2 sabd werle- .

Na2Z.tlve Sentancaes.
&l aloa
Nota —uJs (Veirb) s of two kinds (1) sale Job (Affirmative

verl) (1) & Jas (Negative verb),
() ewi# Jas (the affirmative verb) is that which 1s not

affixed with a b Gya de. &), 33, oif - &3,m etc.
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(1) & Jas (the Negative verb) 1s that which is formed by
‘adding a o 5 () 35, ol 4+ = s, af + g oyl etc.

¢ J» (The Protubitive) denotes » command or request of
prohibition. This 15 of two kinds, w2z, (1) shhae b (1) Alyd o

() o'k o (Simple prohibitive) 1s formed from ,<i by
preﬁ.xmg ¢ to the yela (2nd. person) and  to e (3rd (person)
and JGe (1st person), as, o - (Thou) do + o= % (Thou)
don’t do, ws (Let him do) + = &6 (Let hum not do.) (i
(Let me do) + =% (Let me not do) etc.

Afirmative. Negatrve.
Go home 3 & Do not go home  y» 0&
I go home @ $& o I do not go home ) 6ila,,
I went home &4 o Idid not go home &li o

e

(- ()

He has gone home He has not gone home
. < wl AKS)‘&SVA )' ! 635}3 ol& )'
He will go home He will not go home
iy o'y A ) w3y a2 hls )
He may go home He may nct go home
i) ol 6l ] wd) oilyi sl

Ahmad is ill el sl Seal Ahmad is not ill
Y )(‘Q Joal

He has pens ojlo (<& 5 He has not any pen
ol el o
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Exercise 21 ((.Q‘) L u..':.w)
Translate into English :—
W S Wflis )y S - gl Coyiyd J
i sl o - OO (wmdow) b 50 53 - u:}:
e RSy 65 Oy 833505 jyia (J rala bUA - ¢ w))
Wyl Sl U Jles) - o).s aslis polly Slegay el

&}J. J(M, - OJ.U Jtm L\uﬁdxtb)d J(w)b - )
* A 8ilyise laas (mango)

Translate into Persian : —

The potters’s trade does not suit the black-
smith, You should not insult any one. He
ought not to have used such a rude expression.
Men connot live without air [ could not see
him through press of business. Why do you
think too highly of yourself. He dges not llke
to keep bad ccmpany. His brother could not
pass the examination. His circumstances dre
very narrow. The poor man can hardly earn
his bread. One will not trust a dishonest man,

Note—Potter )§ 5,6 « Trade ag - Suit cwslye- Black.
smith ,6af - Ipsult yo,8 y ) =2 - Ought o - Rude el -
Expression &lf - alip - Press of business lof  ifeis f -
JWs! @)% 51 - Too highly < p ;ws - Bad company s waso -
shed 92 « Circumstance wla - Narrow s - Trust o) olie I,
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interrogatve Sentences

M”ﬁ",&im, uuogs.

Will you run ? 030 daahd L i
Yes, 1 will. oyo eahd
N.o, 4 will not. 8350 rb’)s'\s 83
Has he gone ? w855, 51 U
Yes, he has, wwl ) A
No, he has not. ] 8333 85
Do you read ? onha Ll U]
Yes, I do. Ays b
No, I do not. ,.31)&3 &
Did you run ? Oy 30 bd 6]
Yes, I did. (91,0 M
No, 1 did not. (Sys &

Exerclse 22 (05wt e

TransTate into English :—

ghw Bl eplg U] = gl b - oylo by o)) Lk U]
L LI - op b - oy aolisl Lo ol b - gylad &~ glo
S8 shla A 043 j) deal - ('dﬁs 85 = 040y K%y ba 0 59 30
o )l G 4] - 0B salAd & S LD leie) - skl
o S g o b U 00 8 - afdal,
FUl e o I e Sl U - el b - ol
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B ™ 1 ‘.Ls( A ol i PN V) KT ¥ I G ¥ ¥
E3 uyw.,)(o;g ), - O))& uos U(; ')e’)l -)‘.’&}

Translate into Persian :(—

Does heattend lectuies at the college? Yes, he
does. Did you fire the musket ? No, [ did not.
Were you not absent from school for many days?
Yes, | was. Where does he live ¢ Does this boy
obey his teacher 2 No, he does not. How did
that accident happen 2 When will you leave for
Delhi ¢ Has he any atlas?  No, he has not.
Were you playing on the harp ? Yes, I was.
Are you writing an application 2 Yes, I am.
Shall I hire a house for you? Yes, you may.

Note—Does he : .ullectures o8 ol LI - At the
college g8 Laysey0 - Fire yof yu- Musket oom- How

S -

&y%a - Accident &sls . Did happen sbepsly - When

Leave for o2&l - Atlas se & -  Play on aly-
Harp ksp . Hire %8 42,5 . ‘

Who sings there ? o' &S sif. Who went
there 2 w9 &'Isif . Which is the better book ?
wwl g Ol rld. What is this 2 Cwsm -
Which boy broke your pen , &l o (s
wael2y - What book is that # wal QUS Jas T -
Whose pencil is this w.wsS Judy 2 - Whom
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did you see ? wx0 yf bw . Which of the two
pens does he like P ooy L) oS Bl -
What does he wint P sal,a ko 51 - Which boy
did the teacher fine ? o 83leya ))_,(o)s’ ‘.L»’ olin] =
What baok doeshe want ? sala ol (los 5) = Whose
slate has he broken ? wwl &t &5 Eulw 5l .

Optative Sentences
6;\3(2«) L..f(\lo';

May God bless you or God bless you I 0&
S CGle ]y lod (el )
Exercise 23 (pyw) w i G4e)
Translate into English :—
Ohlod o ol Sar) g0 Lol 33 - wadly w0l po U LS
JHE b - a0 (male child) abyd ojjyi |y lad (Mai
- oS e Al Dh ok L aafe gie ) 0)a
‘ * hf)w M 13 5 aS Jolye - o) ped kel
Translate into Persian :—

May you live long | May you prosper! May
God grant him a long life! May you be learned !
May I be obedient to my parents! May God
bless him with a male child! May God shower
blessings upon his head | May you live in peace
and plenty !
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Note—May you live long st ssiy 30 G L. Prosper
sl - Jld - ja - Grant oid lee - a9 - Long life jho Sy -
Male child sy oiys - Shower il - Blessing cweay - Judi -
Peace (fylaf - let - oyl - Plenty bl - e

The Passive Voice
J)ﬁ"‘ 8"*"’

Note—J,x+ Jus (The Passve Voice) denotes that the
nominative of the verb unknown or the object of the verb
18 the subject of the verb, as, ob 1) reb (Salim was stuck).
It 1s formed by adding the different forms of o4 (1n respect of
different tenses and persons etc.) to the ol Jymee ol of

a transitive verb, as, o) (I beat) (a2 sy T was beaten etc.

Active Voire

T send a letter oy Bl
I sent a letter (o0yd Bl e
I have sent a letter o sl BB

I shall send a letter oliwy (2l Sali e
Passwwe Vorce.

A letter is sent by me K o S I
A letter was sent by me olaoliug o) &els
A letter has been sent byme wul s0d solivys ) &b
A letter will be sent by me ol usli solims (o j) 4ol
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(a) Prescnt Tense.

[ am taken ;i 6356 o - We are taken @S Le
@ys = Thou art taken & if - You are
taken o4 638 L& - He is taken Oy 833 ) -
They,are taken sj,& st toy .

(b) Present Progressive Tense..

I am being taken Ry &35
We are being taken P 535 Lo
Thou art being taken u);w st S S
You are being taken Ay o &S Lol
He is being taken Oyh g 8330
They are being taken AUV R S Y
(c) Present Perfect Tense.
I have been taken [ aad IR
» We have been taken (.g! PRV .x:i:‘,f Lo
Thou hast been taken fod a3 8 )3
You have been taken o3 sl 835 8 Ll
He has been taken wowl 303 35,5 )
They have been taken RNV ER )

(d)  Past Tense.
I was taken ("’3 A:iiif o

‘We were taken ‘.g,o.’& &35 Lo
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Thou wast taken e 8355 Ll
You were taken mo.‘; & 8 ol
He was taken ol ais)f )
They were taken Wad s L)

(e) Past Progressive Tense,

I was being taken LIPS VR
We were being taken Pod o 83,5 Lo
Thou wast being taken hf":‘ Ve a'io}s’ ¥
You were being taken YR P 4i5,5 ad
He was being taken Aad g 835

They were being taken Wl e 8338 Ll
() Future Tense

I shall be taken KPS ARG
We shall be taken 0l aahd 435 Le
Thou wilt be taken o thd a8
You will be taken ol el WP Sl
He will be taken ob seld a6 )
They will be taken ol seld a8 )

Exercise 24 (4l 5w w 340 )
Translate into English :—
lop wllde @A - od aalA s gl QU el
Plus oo o od o 33 jyol SA 0 . 0 Jalyd 64w

"
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)tb; (mlsappropnatlon) O PG PYRE - ST X
*d}dw V")" (w)‘ r}l u),ala }.\c L Sl «xdw
30,5 jyile gudyd Ji5 K3 b - 33 10l yeae aale Ol rHES
B I R R vy
Gt Say I8 Bl o o s e adel By wed o

* (will commence) ol s2l)a 1l oy 83 tallvel = 0yl
Translate into Persian :—

He is acquainted with the Principal of the
City College. He was born at Delhi in the
year 19or. Silly birds are caught with chaff.
The land is being ploughed by farmers. The
innocent man has been acquitted by the Magis.
trate. The thief will be convicted by the Judge.
The virtuous are respected by all men. The
letter was received by him on Friday last.
Awmeérica was discovered by Columbus. The goats
have been milked. The problem has been solved.
Many questions were set. The girl will be ad-
mitted in the sixth class. The sum of Rs. 506
was subscribed by the Magistrate towards the
Famine Fund. The poor man’s property will
now be put to sale,

Note—Acquainted 3k - 7- Born sfy - Year Jlw-
Are caught o;8 a5 - Chaff ok wwy - Is being ploughed

4
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9d g 8yS ) b - Farmer Ghfp - o4K386 . Has been
acquitted ! 838 33,8 by . Innocent s & - jas oo . Will be

convicted & sald a8 e - Are respected Siyw 3oy (bl -
Was (o o1 sa sl - Was discovercd 4 33§ wolyo - Pro-
blem Jiy~ Has been solved wwt 3ot 35 Ja - Wl be

admutted o8 selyd 83, Jals - Was subscribed o& ;.55 Jyle -
Famme bsd - Jl. (24 - Sale wdyp .

Co-ordinative Gonjunctions.

And - But fe. -l - Or -0
Else 8y - So www gl - Therefore Jo wls -
\.ﬁﬁ W - dle sty - 13, %

Exercise 25 (=3 ) wiw i)

Translate into English :—
- el )')«'330 ud:v S.'.’(&/‘K U(S&:/" )Q 63/-) da&{ c_,..'\ﬂ;
i) 833, gkj"’ e m wewd R0 ;,_sJ(,J slasay )sfo e
‘.)J?jé(zjéc')'),ié Jg-;l Jeal - 0)7 VM’JJJ UM ) uir.‘ G
Jw W0 51 e = 019 uRhA flxlal 5 e gola el L
e o jlme ww)&}a ol=asl 390 e ) el ‘.{
3w d}” YA o) ,) )‘ = Yy & “wanb J{‘ wawl JJ&
PP s3ile (unable) o8 smjae b jI la e oy

* oy olas u}ﬁ&ﬁ&,w&irﬁmﬁwd
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Translate into Persian :—

The man is lame; therefore he cannot walk,
Ahmed is ill, so he cannot attend college. Try
hard else you will not succeed. Give the beggar
food Jorecloth,  Come at once or you will miss the
train Ahmed is dull but his sister is intelligent.
Live and prosper. The wind blew and the rain
poured. Idleness or carelessness is the cause of
your 1" 're. Men proposes, but God disposes.

Note—Lame & -  Attend a4 jola - Succeed ol -
Tran s sCd§ - Intelligent _ass - Prosper gou ol -
Poured 83y 550 - Failure b - Proposes o wyaie -
Dopvrsoily ol - 08 oo - 83 C3pe

Subordinate Conjunction.

Thatss- Sothate5. If - Though sy -
Unless &,f . Dest lo'se - Whoen e - Till or
until 610 - While o313 - salaa - As e -
Because ha - Since 62y 291 - 8le 5. For
sSha-6s - As ifasGf.  If he be rich, he
will help you of aald 0o Iy Lk pms ops K5 51 5 -
Ifhe were rich, he wou'd help you o).\)f)): ) S
edfose b .- If he had been rich, he
would have helped you ose D o,: SR8 P

G .
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He says or FRUR Y
He will say— e 3dha
that he goes home - oy ail& 5 o5

»? 11}

that he is going home

oy o MBS
that he went home - ;) & 5 &
" that he would go home

”»
-

- b"—;) s}bb& 43‘\.& J, ‘{ )

He said— il y)
that he went home - w3, && ,l &

? o9

. that he was going home
e A S8

,,  that he would go home

- wdy el 8B 51,
Exercise 26 (o4 ) e gie)
Translate into English :—
Jinn - 35 ah LK 0 Wiy ) 8 apf sl
lad a5l - of valsd a0l 2 0A Ay gl a5 o ue
olis] ajf A 8 a.sofa)m hle olin) o wwl B Yy =S
- el oaehA Ll o sl o ) Ol T okl S
b ool - (S go ooe ) lod U b d 528
e - gl gl e 8 U oiae e il iy A g
o Jole bl M 0d 3 & wf el e &1 U asdl
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foowwl s % U8 sl 2o e jlowe

Blia el ol oy - 8 oo gy ol B
* wa] aly B welbl )

Translate into Persian :(—

The emperor loves his subjects as if they
werd his children. The miser does not help the
poor, because he is avaricious. It is five months
since he left. They do not prompt one another
as they write. Do not leave this place, until I
‘come back. Do not get out in the dark lest you
shon'd stumble and fall. He is honest though
he is poor. If he did not work hard, he would
not succeed., Father sa’d that man is mortal.
He says that he will go to school. He said that
he would go to college.

Note—Subjects Ll - Children (lsiy - Miser Jaiy -

Avamcious aya -* Prompt oy soe - g9y e .

Correlatives.
Both...and—Both Ahmed and Mahmud are
absent KY) ),ét; yaé e 50 2 joxie 3 daal
Either...or—Either the mother or the daughter
. will come 40l uel valya jobe

Nither...nor—Neither the mother nor the son
will come ywd 63 O] S2lya j0le 65
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Whether...or—1 do not know whether he will go
or not, - 83 by ) aal)d ol &S !.‘L;S o
The same...as—This is the name pen as I lost.
(1 St 8 et (5 e 0
Such...as—Give him such mangoes as are ripe,
C a0y ) 5) o) iy o <t
So...as—He is not so strorg as you are,
o Lo 85 wmu )), ))) b |
As...a8 -1 am as weak as you are. ,
- Lo d{ ‘.)))'oS R‘JG‘?‘ o
So...that—He is so week thit he cannot walk,
- ua;) ¢3))33 &f u:«-w’)))'a{ UC\"}),
Not only...but also—1 can not only write but also
Other...than—He has other pers than thgse,
- O),OJCJQ 4..( sld ( sls u-\’ ,,)ln )'
Rather...than--1 would rath.r die, than beg.
- ojf‘,a)).sx‘» ui’..\((.»b O dlyd 0
No sooner...than—No sooner did the robber see
me than he fled. - ey § (9190 Symed by
Scarcely...before or when—Scarcely had I come
before he went. - w5l 85 Wyud sue] e
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Exercise 27 (a0 ) w349

*Translate into English : —

15 g ) 020 g - ) W33 8 5 5
&35(_5' r, 80’3 )‘ - dm:J.; &3 3 djb‘a &3 )' - e UJSO)Q Mb
& g-_y:»é;c ‘,Lf:;wu. U'O:\% ‘J-.’. w’) - w,oé; ‘.)lllﬁ ISR w )
(1020 Oymal - Sy iy B &S ‘.o):..i 0d U - Ol asallyd
iy 8=l ) sihdE Gpo o deal - ledi of ‘.my Hlulte
eslyele el bl @ s )5 g dille JTay ol L ol *
% delad o8 8(;)3’ Lok Wiile )l - w)'os }Qd §nld gold o)

Translate into Persian : —

He would rather walk, than ride. Scarcely
had I started for school before the storm burst.
The problem is sc difficult that he cannot solve
it. You are notsotall as he is. I know not
only sArabic but also Persian. Hezlp such men
as are needy. I do not know whether the patient
wou'd get well or not. He has neither relatives
nor friends. Both heat and light are necessary
for man.

Relative Proneouns.
(Jyoye 1)
Note—J, .y (! (The relative Pronoun) is a word which

without a &e (a relative Clause) cannot be a part of a sen-
tence., The clause coming after Jyeye e~ 1s called do, as,
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0285 83 §F K &8 S ya Here & oS 12 15 Jyeoyo e and o8 4
1s ko . The Jyoy® o) withits do 15 193 (Subject) oy gf‘-‘ 1s°
»&. The sk withits pa becomes a da (sentence) afpw -
&) - S b - &7 ja are saly Jyoye ! (Relative Pronoun
Singular) and aSplas - &L - &5 ) are e> Jyoye ! (Relative
Pronoun Plural).

Who (s . o . of ;2 - Whom S - |,f » . Whose
of. Thates . Which jp » - 62 ,0. What sy -
That which épij-sa . The boy who is idle can.
not prosper o, &ilyi & Jj wal Job sglil - Give
him what he wants .ul)i da g ly gl 0y,

Exercise 28 [ & 5 ww 340 )

Translate into English :—

e K e - GG el ) oS by sl

J:‘, G @OL}: )Q &.(53(«..5 - O 0(013’ )):ﬁ dh{ w»),

i oA wise s36] - ollws (respect ) ‘.:}6 s

O RGP (2 bl Op1 83l jy0 il 05" saald

- ) J)' )*63 glﬁ Josio Wf& ulél‘)d dﬁ’)& H—fﬁ M)én w?)&)

2 o 85 et QLS 1 - onfe sl @y ole afhoe
* S lia ]y 5l o U8 Lo o o) S8 053w

Translate into Persian :—

Do not put off till to-morrow what you can do
to-day. This is the boy of whom I spoke. Here
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is a girl whose name you do not know. The boy
whose chest is weak and narrow cannot live long.
The question that he asked has been answered.
The pen that you gave him is lost. Believe
those that are really honest. Do you not know
the gentleman that I speak of ¢ It is a good
mare that never stumbles. Sadi was the greatest
poet that the world has ever seen. Do not
covet that which does not belong to you. The
horse which you have bought is blind.

Note—Put of il ke - Chest &yw - Is lost ass of -
Believe )8 oluXel - Honest ;s wilys - Poet jelb - Covet

wéj‘ C.b .
The Past Perfect Tense.

(o )
Note—s  .ole (The Past Perfect Tense) expiesses that

ard action was Tinished at some time but long before the
presgnt time It 1s formed by adding the conjugated forms
of wop 10 by Jyrheo (ol as, 0y (I Was) a0 (We Were) op
(Thou wast) 33y (You were) oy (He was) oy (They were).

Active Vouce.

I had taken (o m} o
We had taken (259 sisS Lo
Thou hadst taken Oy 4358453

You had taken 00y 555 Lok
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of mangoes on his hezd, he walked on behind me
Jumping over the wall, the thief escaped. Hear-
ing that the king will come to-day, many gentle-
men have assembled at the raiiway station to
receive His Majesty.

Note—Severely saw - 0308 - Lunch )4 846 - Basket
ose - Jumping &iwa - Escaped edyf - Assembled o4 puipe -
Receive o Juriat .

Participles.
Actize.

Seeing : having seen a0 - Sending : having
sent soliu;p - Defeated : having defeated woyp
wlo -

Passive.

Being seen : having been seen sl wp .
Being sent : having been sent sl aliws - Being

defeated : having been defeated s0d 30jo w o33 -

Participles—Continuced.

While going : going b =l eI o
While walking : walking S ypm = gae e 0
‘While running : running 0 = oS wlla o

While playing : playing I - b el
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which 1 had remitted by money order. The
train had started before he reached the station.
His father had breathed his last before he left
school. The storm came on after he had reached
the school. A cat was crossing a road after it
had stolen a piece of meat from a butcher’s

shop. The poor boy was very hungry, for it was
more than two days since he bad taken any food.

Note—Set out v2 aly,. Had remitted oy 30liuys - Was
crossing 9,8a¢ ype - Stolen ssy0p0 - Meat wuuyf - Butcher wlas .

Participles.
Falling solisl . Sending sotiws . Doing a0
Seeing o - Receiving aish ,

Exercise 30 ( s e )

Translate into English :—

OAS QS )7 ) SRS 03 wewd ] wdyd I

Glia &el Lo adgof 0)ilhd Jhuy swso aaswe I3 W)
* ‘.gpgojf aily

Translate into Persian : —

Falling from a roof the girl has severely hurt
herself. Seeing men at lunch a cat came near
them and began to purr. Tak.ig up the basket
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of mangoes on his hezd, he walked on behind me
Jumping over the wall, the thief escaped. Hear-
ing that the king will come to-day, many gentle-
men have assembled at the raiiway station to
receive His Majesty.

Note—Severely saw - 0308 - Lunch )4 846 - Basket
ose - Jumping &iwa - Escaped edyf - Assembled o4 puipe -
Receive o Juriat .

Participles.
Actize.

Seeing : having seen a0 - Sending : having
sent soliu;p - Defeated : having defeated woyp
wlo -

Passive.

Being seen : having been seen sl wp .
Being sent : having been sent sl aliws - Being

defeated : having been defeated s0d 30jo w o33 -

Participles—Continuced.

While going : going b =l eI o
While walking : walking S ypm = gae e 0
‘While running : running 0 = oS wlla o

While playing : playing I - b el
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Exercise 31 (%) o 3%*)

Translate into English :—

cy.".)? umlb - Wo 8') x 4,)'40 \‘JGM)? J)m ‘;;,.3)? )]

- 3ioys )fm{ r.b!g il 00 S ey - iaalia ‘.AL,\ b
u\ﬁ")r - of Ald =0 e olis) w8130 wdy) Saal
Translate into Persian :—

While walking in the field, I found a snake
lying stretched on the street. While running a
race with Ahmad, I stumbled and fell flat on
my face. While playing, the girls quarrelled
with one another. A barge was seen drifting
towards the shore, Did you hear the men

laughing and talking ? The watchman saw two
bqrglars scaling the railway,

Note—Snake jto -  Stretched ssuba 3hs - Quarrelled
339)f wwegad - Towards gila - jyw - o - Shore Jalw - s -
Wa'chman bl - Burglar oy o - To scale J&yn.

The Nominative Case Absolute.

The moon having risen, we departed g,lb ua)

(2o loa Lo sle . The professor being absent the

boys returned home Uab oli) L’,',./.,:9(3. Jrr- g
RYCEAGITNTE
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Exercise 32 (o, o~ 32%~)

Translate into English : -

"0,0 %;')33 JJ(NJ, u,.d; )‘ u;')d-'.‘- L.)j..(mdu h_.wd_w»?

(UE ) - aislsl @ows ledye Jopd Ll PLAgSUY

(agriculture) ey o3 Jl /:> (want of rain) gl
* d/"i )(:‘ & A Uby‘ )" )K 1.._’(.\3.,' t.‘J)}xe - w’ PR {,f

Translate into Persian : —

The sun having set, they hastened home.
The mother having died, the sons quarrelled
among themselves. The enemies having departed
the citizans returned to the city. The command-
er being slain, the battle was lost. Neither
party bemg absent, the case had not to be
postponed.

Note—Hastened home &) &4 95y~ The citizen gy -
Slay  5&§ - Postponed o2 5,0,

Participles rendered by Finite Verbs.

Say standing up. Stand up and say - /% 8'5w)
They rested themselves, sitting under a tree.

They sat down under a tree and rested them-

selves = 0io,f il otumdt wd o &lw 10 &) o
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Exercise 33 ( oy« = &)

"rush e into English 1 —

CSsey O K50 a0 o) - 0 ) Geal (990

P {,(a(j-d.;&(g J rie A K s (il ujﬁ' (.(a.U

&y Colalhe 0,4 533 1y 813y dugde 5l o i K 5 sadly (=i

9 sy sl G5 -0 wlille ok 505 by wdy dwoe

R My asla )3'..‘,'3@ wadlely o 8§ )fg ) 9
* UM vé’r‘(’)-’ ‘f)(.’

[ranslate into Persian :—

They ran and caugat the thief. A rocket
hot up m the sky and soon fell down. A river
isually rises fron a hill or a lake and falls into
. sea. Wetooksome food and refreshed ourselves.
[he shoe black has cleaned and polished your
oots. The boy took the paper from his hand
nd tore it to pteces. Go home and tell your
notker that you have won a medal for your
rroficiency in English,

Verbal Nouns.
Joar Jo'a

Note—Rocket i, ;5. Lake aao- Refresh oo 4,6 -
38 835uf - Won o8 Jols - Mzdal &4 - Proficiency sloaied -
plee - English gy,

Note—sae Jola (The Verbal Noun) 1s that which ex-
ressss the condiion and state etc. of the js.ae (Infinitive)
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from which it is derived. It 1s formed (1) by adding i or
10T dan ¢ g OT 310 yola ol a5, 1o + A Rils , i+ M=
Shys ,1)3)05 +&,=9$J.& , 034 $I=u0sd,

(2) by adding yewe ¢ " to Jeb o - Jyie ool and o oul
a5, et g= Sy, i b g=fopl, smend k= goiend -

N.B—=When joa ¢ ¢" s sdded to Jeb ool and Jyaier ool
‘8’ b and Jyuie are changed into ), a8, sokeyy + g = Sosmy

sl +g= S etc.

(3) by adding any ol to yéla el as, (90 F gt = g3

(4) by adding lks ole and ;¢! of the same jsuae as, |54,

(5) by affixing ,! to the Gl cole as, ws) +)l=,l%,.

(6) by using two lae géle of different yowe us, ool + o)
=) ool

(7) Sometimes only ke gole or jola yof 15 used as Jobs
ySae as, wif in ‘.Jlnadzf,),mm)@),m.
(8) Itis also formed by using two jola yel as, jlo 5 of.

Walking is good ww i pw. I am fond
of singing or like singing 10w )y 0y pu e
After swimming the river they got to the other
bank or swimming the river, they got to the
other bank siogw, ;0 00 806 e gtisy )y Yo &)
After doing my work I went home (F oh e
&) sl& sf- Reading books is good, or the
reading of books is good » el @i )sild QU -
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Exercise 34 (%2 s G )

Translate into English :—

o) Gla L dy dE sl jlw - Olo o q)‘)“‘ 5

g u”J{ waaly 30silu, r(a;i(g ly & ¥ - wwdd Oy

ly 0% (031 8%y J=e CU LAY AREYS 3T - oS

B IO B I I s JRSLE RO L
% 63 28 5 ewl ©yd 2K RS Y

Translate into Persian :—

By following the profession of a carpenter
the man managed to support his family with
great difficulty. Lying is a sin. He is charged
with having committed a trespass. Riding is
a pleasant exercise. The man excels in painting,
Sleeping 1s necessary to health, Little boys are

fond of flying kites. Travelling increases our
knpwledge. All this mischief is of his doing.

Note—Profession a2y - Carpenter - )59 - jl=i - To support
Wi Uiyt - Family daw - glo 950 - ylaila - Lymg Jy 950 -
Are (daiged obsols (i - Trespass 38 bay wlilas - g8l s
wyS - Exercise iy - soe - Excel gip ot - gat 6 -
Mischief by - ) yo - ylasi .

EXPRESSIONS OF WELCOME, SUBPRIZE, QRIEF, BIC,
Good morning ‘.qlc A - Good day r(,_lc R

Good night r!.gls rw - Good bye bila Joi .
S
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What wwsa - 82 - How strange! o=me op -
Wonder of wonder! el juws= Welll o
How beautiful ! <4 sa= Hush! hush! _4ela
ogela - Ohl Ah! 4 - Alas! ) . il -
What a pity el wyasss - Oh my God.i bLloa
Oh dear! Ahme! —ai S - Dear me !sa
wwl sl - You villain &idsm ;8 ) - Fiel For
shame ! wwl 4,460 5 - Pishl Poos! ayi i .
Bravo ! Well done ! _gbls - 2u . Hurrah _2U -
215 - Rightly served ! o8 o4 = Confound
it oy ol . FIa ! ha ] what fun _&a sy,

Exercise 35 ( rSU-\’,) - & )

Translate into English :— ' .
u)&{' - ‘.35? \7“ ,) todd ,0)3 - g.in;::, E‘}A - ((5‘: (.)l..”
- bila Joi b Sy " o Olia - ‘.}3 " Uadye
L B wlay gl - wwl wapas bl
)Kjgc_i;'é,&3 Plyek Oyl g_r.ga.'\ (‘{U’ - ] )55. &a
O W B - gy AR D R oy T - 5 s ) 5
wdy o jye ol - Ll u'i’b u“(’”' - wal ¥
08 15 - 03 ok 4 Bif o - 02 op



TRANSLATION AND RE-TRANSLATION. 67

Translate into Persian :—

Good morning, how do you do ? Good bye!
Sir, we hope to meet again. Oh | I have lost my
pen. Hallow! who plays there ? Alas! heis
ruined. Fie! you should not act so. Hush! the
child i§ asleep. Oh dear! Whatis become of
1im! What! don’t you say so. Poos! don’t
talk nonsense. Hurrah! ours is the prize.

Note—How do you do wiys e - Nonsense sy -
Prize olail .

Reported Speech.

Direct—Hamid said to Majid “Are you doing

well” ? wl i ol & b wif']) same Spea

Indirect—Hamid asked Majid if he was doing

well. * a0 d halie 85 s ) Sase Odea
Direct—Hamid said to me, *Majid is ill”.

- ww ,L.gg i - vn{!)n e

Indirect—Hamid said to me that Majid was ill.

@ 9 Jlest dume o i o gen

Direct —Hamid said “It rains”. - ol ) vl Sgea

Indirect—Hamid said that it rained.
- Al 3l 85 i Sgea
Direst—Hamid said “ I could not go home
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yesterday but will go to-day.”

+ wiS Sten
U] [ 40'

- h——\’) rﬁ,)A)))"‘)fIO rJ»wJ)JJ u.\s) AJ(&))))O
Indirect—Hamid said'that he cou'd not go home

the day before but would go that day.
- s.»;) RTINS 5))
Direct—He said “Who has broken my slate ?
- el Bkl o i o &)
I.1.,»'—He asked who had broken his slate,:
- Op) S5kl 85 5] Sl 85 Sy
Direct—1I said to my servant, “Light the lamp*
-wfjgc‘ﬁriﬁ{l)o)&)w&uﬂ
Indirect—I1 ordered my servant to light the lamp
- (10 kol oS 2 gl b )R Biesd e

Direct—He said to me, Fie !&e ! youarea

coward. eid Joj 53 asyd 833 g.,m; Iy )
Inlirer!—He cried shame on me for a coward.

- 0,8 wylia ‘.,,\de‘))g Iy 51

Exercise 36 (4,  » i)
Translate into English :—
GO G 68 @il 0joy - gh=t |y osme i) Sgen
30 b il W&f (.5)5- oy (sl o 0l ity 5l
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{‘D ddly & ' )' & S (stranger) bt U dsw - {0/0

x 0'o aalyd (loan)

Traunslate into Persian :—

The kind gentleman said to him, *I will do
youea good turn”. The director told me that he
was w' | to give me the post if [ promised
that I would do my best. I said to him, ““Do you
regularly attend college ?* Majid asked me if I
was willing to accompany him to Mecca. The
poor man said to the Sultan, “Take my life, 1f
you will, butI shall die an honest man®. He
begged me to leave him alone. The people said,
“God save our Sultan.® We prayed God to save
the Sultan.

Note I would do my best o rz!)é. U wyS ._liﬁ”l‘:sia—

Regularly &b Jy-o To acvo.jm, godaher. I e

9$ m:% - 09 o¢ - He begged 3 wulydye L
LETTER WRITING.
- slbos a3 alo (Ol ey
Wiy . Oy e 105 Lee wlalld olo] 4 s
- A rl..m Uy Qla wipd 5wl wdpd U i dlasy
r)l.m Jate Jhal o Oy 3y je kel s S Slis
K o.\al)a d).\w)a. J(c )).aa. - O rC\.\a.l.s U(s.wl - oaof
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Jsil 5 w0l Oluk J) gy slBsS lmieb sl sy
Sia 285 |y sah M) - wwl SBl uﬁ'o)) (39 waslasy
on] Gahad il jawy smy) el g - el ug.,»);
3 w0l S e sayds o)) S0 ghae oS ¢l '3/

x ob laghad 107 dala jolo wessy 2 aisles

W% g2 Cplarr Ju v sdyyee
e | SBe Sea) rl‘c
Calcutta, the 7th April, 1912."

My DEAR BROTHER,

Your kind note is to hand. Our examination
is over, You will be glad to learn that I stood
first in the examination and have just been pro-
moted to the second year class.

(4

I have now to buy some new books, which
will cost me Rs. 15. I request you to send me
the amount by money order at your earliest
convenience. I am in the best of health.

With kindest regards for mother and yourself.

I remain,
Your affectionate brother
GHOLAM AHMED,
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osbjy &Jbs) ‘.b &8 J)(u' Easly e
I )l)éyl ’é\) ] 84}%( Ui o T,..J" 8 sOb dﬁ).a.

W EW ‘ 19> A "‘))"‘
r)tvl- \—-C‘o& ‘.1‘.\1‘ u(i\w’ Soexve

Calcutta, the 8th February, 1912,
To The Head Master,
City College Shool, Calcutta.
SIR,

I am laid up with fever. 1 beg you will
kindly grant me leave for three days only.

I renrain,
Sir,
Your most obedient pupil,
MD. ISHAQUE, 4th class.
- sab) rld alo saxel'ase uxsw uan.w.o
. ru;, 0l - oo oalyd il a’ia‘z,(.; RETRRIPTN| P
e uﬁc \,«‘h )‘vj"
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My DEAR MuNnsHI ABDUL MAJID,

Can you favour me with a loan of your His-
tory of England. 1 will return it after a fortmght,.

Yours sincerely,
ATHER AL

Translate into Persian :—

@)
Pabna, the 10th, Novembur, 1901.
To The Principal, Calcutta Madrasah.

Sir,

Understanding that a clerkship 1s vacant in
your school, I beg respectfully to ofter myself
as a candidate for the situation. I am twentyfive
years of age. I was educated at the City College
School. I passed the Entrance Examination of
the Calcutta University in the First Division
in 1908, 1 have since been employed as- an
apparentice in your office. I beg to enclose
herewith copies of testimonials as regards my

character and other qualifications,

I have the honour to be,
Sir

1

Your most obedient servant,
ABDUL GHANL
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(2)
Comillah, the 15th August, 1781.
To Messrs. Munir. d :» & Co.
Calcutta,

Wiil you have the gondness to send me per
V. P. parcel two copies of Moulvi A. Karim’s
History of Ii dia.
Yours faithfully.
Mp. WAHIDULLAH.

(3)
My DEAR ASGHAR,

Accept my best thanks for your kind present.
The book 1s valuable and instructive i itself,
but I shall doubly esteem it as a gift from you.

Yours truly,
ABDUL HAKIM.
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NUMBER.

Note—In forming Cardinal numbers one ,'y 1s added after

ww; (twenty) between the two numbers, as, & 5 e (1wenty-

0ne) 50 5 oy (twWenty-two) etc.

And Ordinal Number 1s

formed by adding a &ee () on the last letter of a Cardinal

number and a . after 1t, as, & from the word & and‘mo(from

¥ etc.

One
Two
Three
Four
Five

Six
Seven
Eight
Nine
Ten
Eleven
Twelve
Thirteen
Fourteen
Fifteen

Sixteen

CARDINAL NUMBERS.

P O
» r
[
PACI
¢t 0
S
wid v
wadid A
& 9
W |
w1
who 1v
O |1
Wia 1
30530 19
wWpld Y

Seventeen PRYETS
Eighteen 058
Nineteen 33y
Twenty o

Twenty-one £ 5 e
Twenty-two 30 5w
Twenty-three sw 5w
Twenty-faur ji2 5 e
Twenty-five 4 5 e
Twenty-six & 5 e
Twenty-seven widyews
Twenty-eight w.id
Twenty-nine aj 5 www

Thirty

AN

S

v
IA®
19
pe
Pl
Py
rr
re
ro
r
rv
)
rq
e

Thirty.one %, u"‘ M

And so on.
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"Forty Je [£o Eighty obia  Ae

Fifty slsuy D Ninety O qe
Sixty wmad 9. Hundred Q0 |ee
Seventy  olizs Ve Thousand 8 (ee-

ORDINAL NUMBERS.

First & Eight L
Second (2 Ninth o
Third (™ Tenth (29
Fourth  .)fs Twentieth (e
Fifth R Thirtieth e
Sixth (e Fortieth e
Seventh {,As'm Fifueth ‘.m's_a.;
And so on,

SEVEN DAYS OF THE WEEK:

1 &id Saturday 4 sid aw Tuesday
2 wisg Sunday 5 ais ks Wednesday
3 &l 50 Monday 6 4ssiy Thursday

7 s20a Friday

PERSIAN MONTHS.
I 2y (Ferwardin) 2wy o)) (Urdi behisht)
3 ol ya (Khurdad) 4 5 (Te"er)
4 sls» (Merdad) 6 )5 ¢~ (Shaherur)
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7 5o (Meher) 8 b (Aban)
9,31 (Azr) 10 53 (Dee)
11 _s¢ (Bahman) 12 sebsise)(Isfendeyarmuz)
ARABIC MONTHS
1 p=e (Mohrrum) 2 yoo (Safar)
5 J¥ gy (Rabiul-auwal) 4 qstidlcuj (Rabi us-sani)

5 ) polen 6 LW ol
(Jamadiul-auwal) (}amadi-us-sani)

7 > (Rajab) 8 Ju=i (Shab: )

9 e, (Ramzin) 10 Jh& (Shauwal)

11 w23l o (Zilquad) 12 sssl) S (Zil-hajja)

TURKISH MON'THS.

L) s 2 @50 s
(Tashrin e-auwal) (Tashrin-e.down)

3 S o 4 (30 ¥
(Kanun.e.auwal) (Kanun.e.dowm)

5 bbw {Sebat) 6 ol (Azar)

7 Jwsi (Nesan) 8 U (Aban)

9 ohy~ (Harizan) 10 jyei (Tamuz)
11 <l (Ab) 12 bl (Tylur)
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THE HEAVENS oy

oli (Kuld) o (Darus salam)
JhElte (Darulqarar) oot wia (Jannat-i-adan),
uj)(o”c.w‘\,a {.a.t,\ll t..»l.;

(Jen=eeo'awa) (Jannatun-nayeem)
wirke (Illieyeen) w9y (Firdaus)

THE HELLS 0o

e (Jahannam) 2w (Saqar)
a2 (Sayeer) & (Lazi)
seha (Hotma' pt=a (Jahim)

sy'»> (Havia)

THE PLANETS il

Ae s e pge gl
o3 e Mg Jy B Moon
o,llac JYCII u""‘*" o S5 Mercury
32 sl B '3 e SB Venus
g aapd Sk CN" r)(ﬁ- L Sun
£ (he S ol ] S Mars

e ey SB o6l (6 Jupite
Jaj NS (F W) r’“"J’ Saturn
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THE SIGNS OF ZODIAC.

Joa  Aries 7 Jwe
s Taurus 8 ke
iy Cancer 10 (g0
ol  Leo 1T
diw  Virgo 12 s

Libra
Scorpian
Sagittarious
Capricornus
Aquarius

Pisces

THE CARDINAL POINTS wunm )lea
J& North &yia South
3% East e West



Vocabulary.

Lesson |,

Relations and Kinsmen.

Brother

priy
Brother-in-law  jalia,8,8 -y yolp
Daughter A
Daughter-in.law (W
Elder-brother (11
Fathe: N
Father-in law w )N - e
Father’s mother $ IN e
Foster-mother "4 JroEyan
Foster-sqn =Ly yuy
Foster sister u;'u) A
Grand-father ) da
Grand-mother e
Grand-child i - Wy
Husband iyt
Mother yobe
Mamma (e
Mother-in-law S
Maternal uncle J&

Maternal aunt

Mother’s mother

Nephew
Niece
Parents
Papa
Paternal uncle
Paternal aunt
Son
Son-n.law
Son'’s son
Sister
Sister-in-law
Step father
Step son

Step mother
Step brother
Step sister
Wife

dla
" )él‘ ‘é)

l.)b )M’.s - u‘) )J‘)g
Pl Ao - i yike

wsth

LL

rc

)Je ).‘Jf& - et
o=

Slety

ur) 2,5

)i&o

d}l&

PL iyl

oM et

o a5y

LA L Sl o
aludt b a5 odf

)" e
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Lesson 1I.

Regarding Religion
Allah op! - 18a | Hermut
Apostle ™ - Jamy | Lol
Ablution ’ ) (dolater
Angel Uy yu - ity | Infidel
Athiest ssle | Inspiration
Atonement X Jesus
Bible JLamit Martyr
Belief ssaee |, Martyrdom
Creator Sla Michael
Cherubiun RS Monk
Crussade olea Mosque
Diety b Mission
Day of ]udgmentl ] Offering
Dooms day f 7 | Nun
Disciple iy Pilgrim
Devil oetht | Providence
Demon 99 Pilgrimage
Fast 3 Revelation
Faithful Utse Sacuifice
Fire worshiper 81 S
Faith Jlest | Shrine
God opl = tea | S wil gu.de
God head 53y | Temple
Gabriel Jipa | Throne of God
Gospel Jam | Tradition
HHeaveu eda = sy | Transmigration
Hell wea - 239 | Trimty
Hymn sea | Unity of God
Holy ghost ol p 5y | Worship

r&# - )
u*)e (a3
7%
!

Qe £

S
le‘An
Jfse -
..»1)

Sw AR

o eneldd
)AJ

u)

ala

<
=)
f}

Jy»



Worshiper

TRANSLATION

»le

Lesson lli.

Parts of the body

(@) ExterNAL Pants

Arm-py
Abdomen
Ankle
Body
‘Beard
Byck
Belly
Buttock
Cheek
Chin
Curls
Dimple
Eve
Eye-brow
Eve-lashes
Eve-lid
Ear
Elbow
Fore-head
Face
Finger
Fore-finger
Fore-lock
Gum
Head
Hand

Jas
oS r“‘
NN (LR
o - O
)

el

(.L‘.‘.

wy

iy
ol
tyeye = gl
o’ s

»

e

J))‘

ey

Y

N3

ol

wis - g:u""‘i
» )
a8
el o
&ol

)ﬂl

Swd

AND

RE-TRANSLATION.

Hair

Heel

Jaw

Knee
Limp

Lip

Lap

Lom
Little-finger
Lock
Mouth
Middle-finger
Mustache
Neck
Nose
Nostril
Nail
Navel
Palate
Palm
Pupil

Rib
Ring-finger
Skaull
Shoulder
Side

Sole
Temple
TFip of ear
Tooth
Tongue
Tip toe
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Thumb -ty
The bridge of the nose

o Wi
Thlgh U‘)
Throat )lf
Wrist JOVCIRTY
Waist yo$

(6) INTFRN 1, ORGANS ETC.

Artery olyd
Bramn o
Blood wye
Bone ysiad
Breath @
Back-hone ey By
Cough oy
Entails oY)
Fat ‘3‘.9’)?
Heart Jo
Kidney 8,8
Luer Ko
Lungs 3
Ma:row e
Nerve wamas
Pores f’""
Pulse Y
Spleen Jlsb
Stomach Soae
Spittle Y
Sweat ‘!,‘. - of
Saliva o oW
Teer A

Uring v - Iyt

Lesson 1V,
Animals.
Ape wyed® - By
Antilope 4o
Buck g
Bitch wle Su
Roar Sya
Bull R
Buffalo S 3
Baboon (HEW
Cat of
Cow e 58
Colt 5
Calf il 8
Crab oy~
Camel S
Dog L
Doe be oS
Deer t P
Donkey o ghe - ya
Dromedary Wi b
Ermine olsoe
Elephant i
Ewe e tae
Fox iy,
Fawn &g ol
Filly sole 3)f
Giraffe 6l
Gazelle Jhe
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Goat e

Honse -
Hart o 98l
Hind sole ).’;
Hare b
He-goat P
Hedge-h’og wndg la
Hog Syd
Hippopotamus JEIUPMVUN
Hymn HBas
Jackal Jhs
Kid e
Kitten s oo
Kite o)
Lion o b
Leopard AN
Lynx Ay W
Lamb ip
Leveral TEVINSTS
Mare Haste
Mule, Pl
Mongoose 3
Monkey 3y50
Mouse Uiy
Musk-rat 8 Ay - 318 ssuly Jiye
Opyster Sse
Orang-outang ol
Ottar o) K
Ox ) P 3s
Ostrich erus
Panther oK -3
Peacock il

RE-TRANSLATION,

Pig [ETRESES
Partrige »e
Poney b
Puppy gt Lo
Porpoise Sl
Rat B Sy
Rabbit SR
Sow sole S5a
Steed a
Stag W
Sparrow b
Squirrel 0y Ay
Scorpion o
She-goat Wb
Sheep U
Stallion oy
Swine Sy
Tiger B
Tadpole Syt kg
Vaulture oS
Wolf N4
Wild ass By
Wasp %)
Zebra w5
Lesson V.,
Household arficles.
Almirah ol
Arm Chair 'S
Album e
Bed whi @l
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Be=dding
Bowt

Bell
Bucket
Blanket
Bench

Bnx

PRagx
Broom
Chma-ware
C hair
Cigar
Carpet
Cushion
Chadelier
Candle stick
Cur am
Clock

Cup
Cradle
Caldron
Dish

Desk
Douse
Ewer
Furniture
Fa
Frying pan
Fuel

Fork
Glass ware

Goblet

~
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Grmdd ng mull
Grate
Hubble.huhble
Tug

Kettle

Knife

Lamp

[ antern
Ao
Matress

Mat

Mortor
Ovens
Picture
Prhw
Pitcher
Pillow case
Plate

Quilt
Sheet

Screen
Shelf
Spoon
Sieve

Salt celler
Skewar
Skimmer
Skillet
Ravel

Sanar
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TRANSLATION AND

Spitton RRYY
Table iyl - o
Torch S
Tub Hla
Tongs ! —)Kwﬁ l.
Tea-cup la
Tumbler 5553
Tobacoo s |
Trunk U aela
Tray iplya
Water basin e
Wick BN
Winnowing fan Lot ale |

Lesson VI,

Reading and i111ng

malerials
Atlas o Lot
Book ol
Blotting s, * wedle - of as
Boaid c 5
Chabk daaw J§
Compass 385
Diary 5Ly
Envelope sl
Fcin a pen 9195 rb
Gazette c,)f
Ink %0
Ink-pot w'y
Journal (XVIEN
Letter paper ha ok

RE-TRANSLA IION 35
Map ub s
M sl e )y
Note book Y
News paper Slsat
Pen sola
Pencil SR
Pen of reed N
Paper ok
Pen knife 3 e
P, .,
Pen holder RO &imed
Qull pen » b
Ruler oS laa
Steel pen o (s
Slate pencil N AW
Slate g AW e P
Lesson VIl,
Food and drink.
Broth by
Bread b
Butter Kamo
Butter milk & 9
Cake ct.S
Clanfied butter %) LSy
Cooked 11ce S
Cheese g
Curry s b
Coffee by
Castor ol et 8 e
Curd Wele - olyan
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Cream
Drink

Dish
Dinner

Egg
Food
Flesh of kid

Flummery
Gravy

Grill

Honey

Ice

Jam

1.0af

Lunch
Liquor
Meat

Milk
Marmalade
Molasses
Mastered ol
Omelet

Ol

Pickle
Pudding
Rice-pudding
Soup

Salt

Sugar

Sugar candy
Sauce

A HANRD BOOX oOF

Bt

s
o6

')wv’r

Syt
et it
M)f of

23

Sl

Salad @»L.'
Supper Lus
Tea la
Treacle ipd
Vingar &Sy
Wine o
Yolk C s by
Lesson VIII.
Metals and Mneral.
Alum Sy 2y
Coal S JEy
Copper g
Flink ol.iz.s. S
Gold b))
Garnet Ja)
Magnet mabliie
Mercury W
Mica @
Onyx e
Silver ' (e
Tin LN
Turquoise 5; g
Vermillion ER AV
Vitroil L3y
Zinc LS
Lesson 1X.
Almond (loby
Appricot LT



FRANSLATION AND

Apple i
Banana )y
Black berry by e}
Cocoa-nut @50 - Ja)U
Custard apple sayd
Date _;-03 - "‘)‘
Flg . )-F.*“
Guava Syl
Jack frunt o 5la dyee
Lemon Ty
Mango &
Musk-melon S
Orange =20
Paddy Syls
Plantain 9
Pine apple Ll - bt
Pomegranate U
Prune D\CTRY
Raisins el
Shaddock U
Suggr cane P
Tamarind $o5d o3
Watetmelon 90 - dlgoia
Walnut Byjal - B3
Lesson X,
Bivds.
Bat s
Crane NS
Coot ol
Cuckoo S

RE-TRANSLATION, 87
Cock Wy
Crow &
Duck ls
Duckling by 4352
Dove &al
Eagle olae
Falcon el
Gander P
Goose wbs b
Gosling 36 8y5a
Heron Hlesdys
Hen Jasle
Hoopoe KYIRYY
Hawk f P
Jack daw buyy U
Kite o)
King fisher g oo
Lark AN
Nightingale b - Ladase
OWI o,% - m,
Ostrich £ 58
Pigeon s
Parrot ok
Peacock il
Raven o
Ruok En‘
Sparrow-hawk s
Swallow Sy
Tarkey wpels g2 Lupyd - ¢ # b
Vulture oS
Water fowl

u"uj"
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Lesson XI.
Colours.

Azure $oyad
Black s - (20
Crimson &é)")’t
Dark 3
Grey ‘ﬁ );«»SIA
Purple se)
Violet JrrTe
Lesson XII
Stage of Life
Ancestor G
Boy 35S
Baby Jab - &z
Bachelor 3y - 19k WG
Bnidegroom a2y
Dame Jh
Descendant ala
Forefather alsal 5 b
[nfant Jab
Lad 0,8
Orphan R
Manikin S99y
Madam ‘.:l.s
Minor JLb
spinster, maid o)
Virgin wlly -, 13890
Twin ¢y

BOOK OF
Widower 1y
Widow .ﬁ,'

Lesson XIllI
Professions
Actor £ st
Advocate ¥
Architect Hlene
Astiologer e
Barber Vs
Book-binder olge
Boot-maker PO A
Buffon 3y
Broket I
Blacksmith KWy
Butcher olad
Baker Sk
Coppersmith e
Carpenter (e
Cloth-seller Uty P kg -l
Cook ”Ai - éL\le
Clerk 5y
COpylSt Uy Js
Culuvator g - ol
Confectioner @ow
Carter o3 B
Coachman b
Camel driver oyl
Dancer wels
Darner A,
Druggst e
Doctor sl
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Engineer

Editor
Fisher
Fadawma
Fowler
Gardney
Green grocer
Grocer
Hawker
Jeweller
Milkman
Mag ¢ o
Mid-wife
Money changer
Nurse
Optician
Oilman
Poet
Potter
Painter
Ploughman
Peasant
Scaverger
Shop keeper
Sculptor
Sailor
Sweeper
Snake chaimer
Surgeon
Shepherd
Topos
Teacher

sy
i

U‘“J); E,Al./a
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ol

obels

Sy G P
Jias
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e
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Veterinary Surgeon Jlay
Washerman b b
Wiiter ok 4

Lesson XIV,

Afternoon

Almanac
Century

Day break

Dawn

Day before yesterday
Day after to-morrow

Day
Dusk
Evening
Era
Eteimty
Fortmght
Foienoon
Hour
Last night
Month
Minute
Mid-day
Midnight
Morning
Night
Proximo
Time
Twilight
To-day

Zime.

‘y'h LYY}
(2
g.»o

).P.,

e
DR
82 2
Py)
Wslat,
rl.&‘.

&3

kYY)
IL" r*l
uAl%
Sele

——dd
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LT

b)) N o

i o

g0 - K - el
o

195 Tale

vy -y
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90

To-mght .

Ulumo 3858 ale

Week &aa

Yesterday 999
Lesson XV,

Some important terms relating
o o and war.
Arsenal &ala 5y
Administration oty
Archer W'y
Allegiance el
Ambassador rbl - jade
Array Sl e
Alliance soales
Admrral =allael
Anutocrat Jiuas g Uaken
Attack 17N
Ambush Y
Army S
Artillery R e
Bureau X
Bow oles
Booty Gesié
Bow-string )
Barrak ® 2
Brigade wyss
Bombardment ]
Bayonet AR TP
Bullet K
. Conquest Y
.Cavalry Sy

Council o=
Centre of army Kad s
Cannon vy
Carabine wthy?
Coat of arm oy
Cata pult R
Camp ,.:)1 K K3y
Commander 3ol a3
Commander-in-chief ;0 aya
Colonel Jays
Captamn M0 g9 - lass
Commussariat ) bl om
Defeat nadyd
Dagger BEITS

Financial Department  &led,to!

Financial Secretary sl
Foreign Secretary  sala py
Flag ol
Gun-boat bha
Gun S
Gun powder . ol
Gunner ST
Home Department  alils {01
House of Commons

b S8 elee
House of Lords edys Sl i
Helmet ya
Hero »¥
Hult 53
Invasion AR
Infantry ) wly
Judicial Secretary &se yy
Javelin o)



AND

TRANSLATION
Lancer BIRT
March o
Marine Department  gsuflal
Man of war S JSas
Military Secretary N »y
Major wb
Minister’ My
Magazine ol syt
Musketeer T8
Municipality q.sh'u.hyo
Navy $y=v 03
Private Secretary a5y
Parade gulh: She
Pistol dgiab
Parliament Sy
Peace o
Policy anlae
Plunder A
Reserve force ¥ T
Repulse dadloe
Rampart Juai
Repu?allc Gpyee odyo

Appr;pr:ate names for groups

A body of travellers lyilwe Hob3
A body of soldiers  yfil ju 3,8
A body of horsemen  yhlym ¥)§
A bunch of key ol &wo
A bunch of grapes il §a,a
A bale of cloth ) @y &
A bundle of sticks

Sy B
A band of musicians (s &

RE-TRANSLATION. ot
Ration Sury
Resident 3y3lls
Siege olae
Soldier Wy
Signal s Lz
Shot bopm
Sword man 3l paded
Sceptre Las
Secretary Iy
Sineld e
Scabbard Fy
Spear by
Staff e .Jle)
Spy wy‘".&
Sergeant Sols
Sergeant major wydle AL
Troop 3 g B
Tent &ead
Treaty —
Tax g4
Viceroy W Jae 6

or collection elc. of things.

A bouquet of flowers

o s b b
A collection of pictures

splad g yore
A company of boys KoyS 4
A crowd of people lesye e D
A circle of friends  Uugo sila
A dozen of pomegranates

LU &1 aihyo
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A fleet of horses ot Jad
A flight of birds wleye Hlaa
A flock ot sheep KYE MRS
A gang of rorbers oy &b
A heap of gram ale £3ys
A heap of wood BN
A heid of deer gl key
A herd of cplian Uy &K
A herd of camels 538yl

A herd of elephants
Ja iy L £ols
A herd of cattle 9 )
A meeting of Derveshes
wl,“,a))é 3‘&1:.

Appropriale 1

An ass brays o8 g® e yA

A bear growls

A bee hums 886y 5 35 U

A crow caws oxbae &K o oy
A cock crows & o SHb uyd
A cat purs w'u»)_ajs 838
A cow lows (
-A dove cooes 955 _# oS 5§ (5 yod
A dog barks 058 o 55 9F K
A horse neighs oS o se38 o
A jackle howls ois ;,/o by Jlats

Jor

élh‘ uz)c un)& '

8y grb e tajK ‘
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A pan of locks
A yau of shoes

G)"’ sd)
UveS waa
A pair of p s onlyye cas
A pece of diamond

A piece of caipet
i
I

oM 3
Ly bsle s

A piece ot Je

A prece of cannon oy £l

. A pack of wolves S B
A stock of brick Gwa byl
A sheet of paper e &
A sheet of gold Yo d3sd

Asetof: .- wl%».\ ib)b

A swarm of locust tko ¢

the cries of animals.

;’ A hitten news o8 2y ggu &0
A lion roars

A amo bleats
A monkey ..

9 50 ¥
KY\) il i Ulc):
s
R o® tf @5 wyes®
Angh ngide sings
| 8y 0 S Job
" A snale hisses osfpe o o Lo
. A sparrow chirps
i O g0 L L JSuaes
| A ugel growg
A wolf howls

S

035 o e 2
088 52 gy S



Calcutta University Questions
1910—C mfu’
Tian<"r e into Persian —

(@) He went awav without ¢ a- ng my permssion. (3)
I am ecnjoyimg  very good health these past three days.
(¢) Without money nothing which 1s requued for comitort
can be had (4) The marks you have gotin the examina-
tion do not entitle you to a scholarship. (¢) A man s
generally known by the ¢ y)mpany he keeps Our good or bad
name depends on our choice of friends (/) The Paths of
vice are tull of « o~ for the youthiul mind, and boys hke
such companions as lead them to these paths They do not

see the dangers that lurk behind these . (¢) Travelhng
vwrases knorledge and | o and may be the means
of improving our condimon in hfe

Note —Peimission wilal - Comfort 23L1 - (hf - Mark
gret = Sl p al:L-, el C UMdes - Charms
S - 1eEt - Dangel ghd - To lurk o8 Jlpg - Experience

&;x5 - Toimprove yasite)f (3o - To increase gyt -
1931—Additional

T "2 mnto Persian ‘e

One day a robber was captured and brought before Alex.
ander the Great. Alexander asked him why he took other
people’s property without any nght and . !*d them without
any fault of theirs. The robber * «0O king of kings !
What is the difference, between yau and me? If I have killed
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one man to relieve my want you have taken the lives of

a million men to satisfy your avarice, if I have destroyed one”
house to save my life, you have burnt hundreds of cities in

revenge which brought you no goead O king' Do not throw

stones at others, while you live n a glass house.

Note—Robber 1) -  To capture o) ;Us)f -  Alexander
the Great ;e jsiful-  Right 3» - Fault jpai- King o
kings a3ials - To relieve a want oyl eala - To take thef
life gosily L - M' on gelae (Wes)-  Avarice Uo)s = pel
To destroy 9,8 by, - 3ala %+ - Revenge ki,

191 1=—Compulsory.

Translate into Persian

(1) (e¢) Wnte in a clean and neet hand, () Begin with the
question the answer of which you know best. () Avoid
spending too much time on any answer. (d) Diligence
makes a man successful. (¢) Itis too hot for us to go out.
(/) The more you earn the more you should save,
() Leave the class one at a time, (%) The speech made
a very good impression on the mind of the audience.

(n) Sir, T have the honour to request that you would
be kind enough to admit me to the First Year Class from the
commencement of the next session.

Note_Neat hand kasyd -  Successful sk - To earn
wyf Jela Jyp - To save Jayeil- One atatime & -
Speech ;3,8 - Audience elu. Sir @ls - I have the
honour to request you GOhn i Jle awsa Byts - To admit
wyf Jalo - First year class Jy) Jw svlep «  Commencement

i - gys - Session o - 1am, sir, etc, 0 oy
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191 1 —Additional.

Translate into Persian e

Two men were travelling together, when a bear suddenly
met them on their path. One of them quickly climbed upon
a tree and concealed himself in the branches. The other,
seeing that he must be attacked, fell flat on the ground
and ,whe.n the bear came up and felt him with his snout, and
smzlt him all over, he held breath and feigned the appear-
ance of death as much as he could. The bear soon left him,
for 1t 1s said, he does not touch dead body. When he was
quite gone the other traveller descended from the tree, and
.accosting his friend, jocularly inquired what 1t was the bear
had whispered 1n his ear. He replied, ‘He gave me this
advice , ‘Never travel with a friend who deserts you at the
approach of danger’. Msfortune tests the sincenty of friends.

Note—To travel o) >aliw - 43S ou — Bear ud - Sud -
denly, & -  Toclimb ,esf p~  Snout g¥ - Touch
wd)§ U~ -~ Dead body o — S~ To descend  osof 55 —
To accost 98 wlaa - Jocularly jhesd )3 - To whisper
wdyf A5 - Sincerlty _uyla.

1912 Compulsory.

"ranslate into Persian :—

(@) A cat 1s fond of fish, and dog likes to pick bones.
They do not eat grass, leaves, or fruits. But a cow, a goat
or a sheep will never eat fish, or meat, and lives chiefly on
grass and leaves of plants. These animals are far more useful
to us than those that live on meat or fish. These animals
could not eat flesh if they wished, for they have no tearing or
biting teeth opposite each other as the cat or the dog has.

(6) A capavan on its way to Damascus was once attacked
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and captured by a party of Arabs. While the robbers were
dividing the spoils, they were assaile1by a troop of Turkish
horsemen that had gone out from Acre to escort the caravan.
The robbers were overpowered , many of them were killed,
and the rest were taken prisoners Among the wounded
Arabs was a man named Hassan who had a very fine horse,
which also fell into the hands of the captors.

Note—To be found of s o To pick yssa- Bone
oyiwl - Teaf Jp - Goat - Sheep 2y - To live on
wip g - oy 838y - Caranan 46 - To be captured ab jlis8 -
Damascus gwes = Spoill MG Jle - To tesal gapl gz -
Horsemen )4y - Escort caslwse @l - To be tuined o2 aiady -
To be overpowered s& Jié . Wounded 4 5 jze - Captor b -

1gr2—_1ddtonal,
Translate into Persian .—

Once there was an Arab who had a very beautiful horse.
He bhad reared 1t from its birth, always fed it with his own
hand. He was very kind to his horse, and when he called 1t
by name 1t came runing to him. He treated it hike his child
and the horse loved him as if he had been his father. The
Arab did not live 1n a house He lived 1n a tent on a wild
plain  One night robbers came and caught the Arab, tied
him with ropes and carriecd him off. They also took away
his horse. The next mght while the robbers were all asleep,
the Arab heard his horse coming towards him. The Arab
could not move, as he was tied hand and foot. On seeing his

master in this helpless state, the horse seized the Arab by his
girdle with his teeth, and galloped off with him.

Note—Torear 9,3 - Kind Juys-  Running Yo -
Tent sei - To gallop g9 weyus .
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1913—Compulsory.

Translate into Persian :—

The sun has just nsen in the sky. He 1s getting higher
and higher. It 1s morning. All night long the sun has beea
giving hight and heat to other lands far away. Now he has
come b&ck to us, In the dark we could not see anything
clearly. Now the brigat light of the sun 1s spreading over the
earth, and once more we can see everything.

Note_Just ¥ - Has risen wwf 332 ¢ b - All night long
ry13—Additional,

Translate into Persian "—

The cock gets up very early in the morning. He wakes
just before day-light and begins to crow. Can you hear him ?
Do you know what he 1s saying ? He 1z saying, “Wake up,
wake up' Sleep no mire! Open your eyes and rse !
Get up, Get up before sunnse ,” We may sleep at night
but we should keep awake in the day. Lazy men sleep in
the day.

Note—Cock a- To get up ilap- To awake
w2 )ley - Before day-light pre yowes S5 - To crow 9 S -
Sun rise Wsf gl - To keep awake oole jlons = Lazy sww.

191 4—Compulsory.

Translate into Persian ‘—

The present nhabitants of Arabia are divided into two
classes—the dwellers in the towns and the Bedoums or
wandering Arabs. These sons of the desert are true
descendants of Ismail, The Bedouins pride themselves on

7
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being as free as wind in all their movements over the desert
Their tent may be seen scattered here and there over various
parts of the desert. Their wealth consists in horses, camels,
sheep, and goats. They place their highest happiness in their
horses, and Lecome so attached to them that they are com-

panions rather than servants. Arabian horse are well-known
to be the finest in the world.

Note—Are divided ot quiis - Dewellers yusle - Bedoun
oy - Descendants i - Desert vy - Julw - To pride

oneself yoyel jlnis - Scattered ssfly; - Here and there Lyls -
Wealth wlyo - Jle - Camel ;8 - Is well-known ol jpie -
Arabian horse U ! -

191 4—Additional.

Translate into Persian =

Fire 1s used in many ways. Inall countries it 1s used for
cooking. Without it rcie and curry cannot be cooked, ghee
cannot be made, and bread cannot be backed. It s alsd used
to heat water for bathing and for washing clothes. In cold
countries 1t 18 used to make people warm in winter. With the
help of fire many useful things are made of iron and copper.

1915—=Compulsory.

Translate into Persian :=—

Two friends took a jonrney together through a forest. On
the way they saw u bear approaching them. One of them
did not care for his friend's safety. He quickly chmbed up
a tree and concealed himself among the branches, The other;
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man threw himself down on the ground and pretended to be
dead, for he knew that bears have no hking for the flesh of
a corpse The bear came and smelt every part of him, but
finding that there was no movement in any away of his limbs
it went way without doing him any harm.

Notle—Not to care 9,6 w'adll - To pretend to be dead
wiS e odes - To have no liking R&lsi wa#) -  Every part
of him § G w31 .

1915—Additonal,

Render nto Persian .=

(@) A dog had stolen a piece of meat from a butcher’s
shop, and was crossing a river on his way home, when he saw
his shadow reflected in the stream below. Thinking that was
another dog with another piece of meat, he resolved to make
himself master of that also; but, in snapping at the supposed
treasure, he dropped the bit he was carrying and so lost all.

() When a mere child Qutubuddin was brought from
Tu s« anto Khurasan and sold to a wealthy person who
gave h'm a good education. On his master’s death Qutub was
sold toa merchant who sent him to Ghazni where he was
purchased by Sultan Muhammad Ghori.

Note—Butcher clai - River 5. To €ross o3, jye -
Shadow e - &lw - Stream gy .

1916 —Compulsory.

Render into Persian :ee

Come out and take a walk with me. Putona cap. My
brother said he would come with us. Let us go to his house
and call him. Is he up yet? Oh yes, itis seven o’clock.
Take a thick in your hand. I saw a snake close to his
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house last might. It may be there now. How fast you age
walking. T cannot walk so fast. This is a fine large house.
How many trees there are growing here > It1s a pigeon. Iet
us go back. It is time to go home.

Note—To come out s+ s - To put on ysaty - To be
up o jlew - Yet jie - It 15 sever 0'clock sw! 53y sad pele -

Stick  Jwo @92 - Thick egye.
1916—Additional.

T . < tento Persian .=

(@) Although Queen Victoria could not herself com¢
to India she know all about the country, and the people who
lived in 1t.  She sent to India for a Munsk:, to teach her the
language, and she learnt how to wnite and speak Hindustani.
She also read a great many books about India, and a good
many newspapers and she spoke to men who lived in India,
and heard all about the people and how they lhved and what
they did every day.

Note—Queen sts - Language b - , Newspaper &b 5, .

() One day a rich man was standing at hls gate,‘ when
a beggar faint and tired, came and asked him for som% food.
He said roughly, “Get out, don’t bother me,” and pushed h:m
away from the gate. Time after this, the rich man, while out
hunting lost his way n the jungles. He wandered about, till
at last he saw a small hut. T 1s he entered, and seeing a man
m 1t, he asked his way to the place he wished to reach. This
man said “It1s a long way off and the sun will soon go down.
You cannot go there to.night, and if you stay inthe jungles,
the tigers may eat you, But if you like to stay n my hut you
may do so.” The hunter was very glad to have this kind offer
and made up his mind to stay, The man cooked some food for
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him and spread out a mat that his guest might sleep on 1t.
The next morning when the hunter was about to take leave of
his friend, he recognised him to be the beggar whom he had
pushed away from his gate.

Note—Faint and tired wilsely- Food .ab- Roughly
o - Get out 39 - To bother )¢ 39 -  To push
away _oshly - While out hunting K2 L3 0 - To wander

O W gw Sbys - To go down b oy ye - 350 - To
cook isy. Mat ly, . To recognise Jabis .

1917a=Cmpuis v,.
Tianlate into Persian —

One day a king saw a begear who wasa mendi-
cant. He said to the King, I am richer than all the kings of
the earth.” The King said, ‘How ?’ He said ‘Because I am a
man of God." The king asked him ‘How art thou richer than
a king? He said to him, ‘Because a king 1s 2 person who
has need of many things, but a religious mendicant 1s a man
who has need of nothing. Iam a mendicant of that sort,
therefore I am richer than all of you.

Note—Beggar 1sf - Mendicant (24, - Need cals -

All of yo{I Lod &od ,
1917—=.1ddst0nal.

Translate into Persian ==

One day Qasem went to his father and asked for fifty or
siaty rupees that he might go to trade, and promised that if
he lost the money he would not ask for any morve. His father
gave him sixty rupees and he set out on his travels. After
going some way he came to a village in which all the inhab-
tants were chasing a cat , he asked them what was the matter
and they told him that the cat was always stealingthewr Ryja s



102 A HAND BOOK OF

milk and the Raja had offered a reward of twenty-rupees, to
anyone who would kill it. Then Qasem said to them, «Do
not kill the cat; catch it alive and give it to me and I will
pay you twenty rupees for 1t , then you can go to the Raja and
say that you have killed 1t and ask for the reward.”

Note—Trade wylss -  All the of th= village
# JM &a- To chase yo& Jys- Reward Mit-  Catch it
alive 3l 31 383y .
191 8—Compulsory.

Translate into Persian '—

One night a Qasi read in a hook that whoever had a’
small head and a long beard is a fool. The Qazi, having
a small head and a long beard, said to 1 m-. I cannot
increase the size of my head, but I will sLorten my beard.
He sought for scissors, but could not find them. Having
no other course, he took half his beared in his hand, and
carried the other hali towards the lamp°® when the harr
took fire, the flames reached his hand, upon which, letting
go his hand the beared was entirely consumed. The Qaz
was overwhelmed with shame, as it vanified what was written

m the book.

No te—Size Hlail - To shorten ss)¢ 6,6 - Other course
29 yues - Flame élas - Consumed wdym - Vanfied syui g200 -
Overwhelmed with shame a8 3¢ wJlpd joy 9.

1918—Add:it1onal.

Translate into Persian —

Tell me why you have come so late, He 1s a wicked boy
he always absents himself from his school. The rain was
stopped, let us go out for a walk, Yesterday I saw him
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walking in the street, therefore he cannot be sick. Please
give me a loan of rupees twelve. I will return it to you
after sixteen days. I reached Calcutta before day break,
and 'saw a large number of men bathing in the Ganges.
He is very ill and cannot st up. Let him lie down.

Note-—=To come late (347 ;39 - Absents himself 98 yola 9, -
Rain stopped obuyl Whlo - Sick espm - (2546 - Loan _ep -
Day-break a§; - (o sosp - River Ganges £ 9y, - To lie down
AR

1919==Compulsory.
Translate into Persian i

An old soldier who had lost a leg in a battle, set out for
his native place. One déy he came to a wllage, and while
there he became very 1ll being unable to go any farther,
he was obliged to sit down on the ground in a hutin the
greatest distress. Little Sakina, the daughter of a poor
farmer found bim in this state, and took pity on the sick
man, She used to visit him every day and at every wvisit
left with him a two anna piece. Surjri~ed at such goodness

on the part of the child, the old soldier was curious to know
how she came by the money.

Note—Set out o2 &y, - Native place Gylle by - Distress
siteye - To take pity yoyya o3y - To surprise yod caneis .
191g==Additional.

Translate into Persian ‘e

(@) The teachers are present. (8) The brothers and sistcrs
are present and the sons and daughters are absent. (c) Is the
master of the servant in the house? (d) No, he 1s in the
garden of the neighbour. (¢) The garden of the city are
spacious. (/) This judge is upright and that physician 1s
learned. (g) Whose sonis Abdullah? (4) This dictionary
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is useful. (¢) Abdullah is the son of Abdur Rahman. ()
These two men are © * ' (k) My house 1s more spacious
than thine. (/) Have you wntten your letters? (m) The
beggar sought food from me. (#) This news has reached me.

Note—Neighbour gluss - Spacious 5 .
1920—Compulsory.

Translate into Persian ‘e

Long, long agoa lhttle princess was born who was so
fair and sweet that she was called Briar Rose. Her father and
her mother had no other child -and so they loved her all
the more  Soon after her birth the king, her father, made
a great feast and people came from far and near to see his
lovely child, who would one day be their queen.

Seven fairies who lived in that land had been invited
to the feast. Tf)ey all came forward to the cradle where the
Iittle princess lay, and each one prcmmed her some gift,
Just then an old fary came in, and she was very angry
because she had not been invited to the feast,

Note—Farr Jss - Sweet by - Briar Rose _ywi - Made
a great feast alo o) ﬁh: asleo . Lovely Jla'ca'o - Gift st ,
1920~—-Additional.

Translate into Persian ‘=
A person went toascribe, and said unto him, Wrte

a letter for me.” He said, ‘Thereisa pam m my foot,

The man said I do not wish to send you any where , why
are you making this unreasonable excuse? The scribe
replied. You are speaking the truth but when I write
a letter for any person, then I am always sent for to read 1t
for nobody else 1s able to read my hand-wriung,

Note—Scribe 36 - Reasonable excuse Jyaae yde .
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1921—Compulsory.
Tansiae into Persian —

In a dark might a blind man, having taken a lamp in his
hand, and a goblet mn his shoulder, was going along the
market, Some body said to him. “O fool, in thy eyves day
and night are alike , of what use s a lamp to thee?” The
blind mun having laughed said, “O you blockhead, do you
imagine that the lamp 13 for my benefit * No, 1t 1s entirely on

thy a (ou1, that thou mayest not break my goblet amdst
the darkness.”

Note—Goblet a.k - Blockhead yeal - To imagine Jélsi; -
1921 =Additional,

Translate into Persian

A very poor man went to a very rich man, and sad.
“We two are sons of Adam and Eve, therefore we are
brothers, youare very rich and I am very poor, give me
a’ *~'s share’”. The rich man, on hearing this, gave him
a pice.

1922—Compulsoyy.
Tran,iw inty Persian ,—

Nadir Shah had no orngin. He was the son of a farmer
of the Afshar tribe, bnt signs of greatness were evident on
his face. In the Yoo.n i of his lfe he passed his
days n the service of Mallkk Mahmud Sistan. He jomed
the army of Shah Tahmash and bwing gamed his favour, got
the title of Tahmash Qull Rhan' Shah Tahmash appointed
him to conquer Khorasan, and expel Mahk Mahmud fiom
Persia.

Note—Origin Ju! - Farmer lass - Tribe alsss - Signs ,Uf -
Evident jalo - Face walb - Persia gl .
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Translate into Persian —

One day inthe summer season a king and his son went
a.hunting. When the air became hot, they placed each
bis coat on the back of certain jester. The king having
laughed said : “Now, O, jeste:r thereis an ass’s burden on thy
back” The jester gave answer, “Venly, your Majesty, I bear
the burden of two asses.”

Note—A-hunting ;K2 -  Jester syius .
1923—Compulsory.

Translate into Persian :—

One day a king was hunting 1n a jungle, when he came
across a fakir., “Salam” saild he “CanIdo anything tor
yeu?” No, thank you !” repled the fakir, « Can I do any
thing for you ? ”  «Yes”, said the king, “I want a wife exactly
like myself in appearance and height.”” ¢Alas!” said the
fakir, “You have asked a hard thing, nevertheless I can do 1t
for you. But take cate, the woman shall ptove unfaithful.”

“Never mind” said the king, “If you can grant my petition,
doso'"”

Noto_Jungle aty- To shoot 3¢ sil 3 -  Appearance
wyye = S8 . Height sl 5 o5 - Exactly ke myself (o and sign
Take care )Ly .

192 3= Additional.

Translate into Persian —

Remun here until I return, Eat your food quickly and
be ready. I will leave to-day in the evening. I shall be away
for about three days. You will come with me. Tell the cther
syce that he will have to look after both the horses, If he
says he can’t do that, tell him to geta boy to help him,
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The boy will be paid at the rate of nine rupees a month,
I will give him an advance of three and a half rupee,

Note—Ready vsiuws - solsf - Syce 5o - juafle - At the
rate of olwsmy - Advance {2y .

1924~ Compulsoy.
A

Translate into Persian *=

He 1s dead. You were eating. He has died. Will you
go? I must go. He might come. They ought to come.
He was writing.

B

When the traveller took his seat, he asked the prince
whether that was his house. The prince replied, <Yes’, upon
which he said. ‘Why do you not open the gate then ? What
are your waiting for ? ‘Man’, answerd the prince, I have
not the key with me. I gave it to my slave, who has gone
to the market to buy somethlng for me, and he cannot be
back soon. You will have to wait for him, for a long time.

Note—Traveller jlue - To wait for oy Jaiie- Slave ol
1924—Additional.

Translate into Persian ==
One morning I saw a lame man n the street. He had not
gone far when his stick broke. He became helpless, and sat
by the side of 4 house, and did not know whatto do. By
chance a boy was passing on the back of a donkey. He took
pity on the lame man, and placing him on the back of the
donkey, took him to his house.

Note—Stick 934».-»)3. - To take pity gdyes (2P - wips l'“-ls .
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1925~ Compulsory.
Give the Persian equivalents of ==
(¢) Who was that man? (§)) What have you brought?
(¢) Which book is 1t > (¢) How many men were they?
(¢) How much did you grwve for this book > (f) Where are
you going °?
Note—Who (af- & - Whatsa - Whilas-sap. Hew
many olsda - Where LS.
199 5==Additional.

Translate into Persian ;—

(@) How do you do ? Very well, thank you. (§) He 1s
not very well. (¢) I am very busy just now. (J) Please take
your seat, (¢) We sat down at the table and ate good break-
fast. (/) Lie down on the bed. (g) Appont a tutor for
the child. (4 You must have caught co'd. (:) Don’t inter-
rupt me while I am speakng.

Note—How do you do’ ! %Ha lew e - Very wel,
thank you iws i & sem)i-  Please take your seat spuwa -
Tutor das - sbui - To interrupt o, waslye .

1926==Co.npulsory.
Translate into Persian :—

(@) The dog came out of the house () He was sleeping
on the ground. (¢) Such and such a man abused me.
(@) Come to me to-morrow mern.ng before sunrise. (¢) There
1s no work to-day. You can go home if you une (/) Iam
not feeling well to-day. Last mght I had fever. (¢) The
first man who came to my help was my younger brothei.

(#) The city 1s large, the village 1s larger, but the country 1s
the largest of all.

Note—To come out yosf - yoof g - Ground e -
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Such and such U - To abuse ol (825 - To-morrow lo)3 -
Last mght 855 - Fever U3 - Younger brother s)a oy -
Large % . Larger ;s U - Lergest ;9,5 ¥ .

1927 —Compulsory.

Tr.ansl’ate into Persian

(@) Isaw a man waking in the sireet,

(6) These books are very old.

(¢) At mght we see the moon, but not by day.
(@) She came but I d'd not see her.

(¢) The Sahib wi'l come to-morrow.

(f) He s siiting on the ground.

¢) I have got many (riends in Persia.

(%) They wated two days and two n -

1927= Additional.

Traunslate into P« 'n —

I wanted to go to the fort but did not know the road.
I asked a man who was standing near the bazar to show me
the way He said there were two roads, one through the
v 1.e and the other round it The first was shorter. He:
told me that I would get there in about half an hour. While
gomg a yn3 theroad I sawa man riding a lame horse. He
took me up to the gate of the fort and went away.

Note—Fort jlas - asbs - Bazar,ib - Through the village
8 ¢y - And the other rourd it f 5§ ;055 - Shorter 3 jakie -
Halr an hour welw i - Lame &J - Gate y.

1928 —Compulsory.
Translate into Persian ,—

(@) The horse, the dog, the monkey and the clephant are
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said to be wise animals, There are many stories told about
their sagacity.

(®) Do not hate others. If you do not like anything in
others, remember that you may have things in your nature
or habit that others do not like.

() “Love of one’s country 1sa part of religion,” said
a great sage. You should try to make your country richer,
more beautiful and more comfortable for its inhabitants
to live 1n.

Note—Monkey &y, - Elephant Jy - Story & - Saga-
ity oy - To hate 9§ eylea - Natule camsb - Religion 0 -
Sage _tye - Comfortable 35 ()i - Inhabitants gsszl .

1928—Additional.

Translate into Persian e

One of the kings of Persia was Naushirwan the Just.
now the ruler of that country is Muhammad Al Shah. The
people do not like him and say that he 1sa tyrant. He had
three sons all of whom were brave and wise. The name of
his first son was Bahram Mirza. He was the Governor of
Tabriz. He got the kingdom after the death of his father, but
the period of his reign was very shoit. He died at the age
of forty.

Note—Tyrant Jb - Brave ,do - Wise Uls - Governor
b - Kingdom oshiu- Period sl - Reign wohhw o,c -
p) g t
Short Jubs .

192Q=== Add1t10nal.

Translate into Persian .
Mahmud was a good boy. He helped his mother to keep
the house nice and clean, He had two sisters and he always
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o.Played with them in the big field near his home. He some-
times went into the field to look after the sheep. He was
afraid to go alone and always took his dog along with him.
One day he walked into the forest which was at a distance of
two and a half miles from his house. He lost his way and was
very ungasy at heart about getting back home before nightfall.
The dog helped him to find his way out,and he was glad
to reach hom: before it was dark.

Note—Sometimes s € - To look after o8 ilal—i -
Sheep _iuwe - Nightfall sl ,

1930==Compulsory.

Translate into Persian '—

Ihave a pen and a piece of paper m my hand. I will
write a letter to my father. He has ordered me to write to him
once every week.

Ahmad 1s cleanig his room with his own hand. His
father has ordered him to do so. He is obedient son.

See how mice he looks'! He cuts and sews his clothes
with his own hand. He has learnt sewing.

N.Ote_P‘ece ‘}Je - Obedient )‘J)A';b‘}" - To sew w;"*)‘ .

1930—Additional.

Translate into Persian .—

Nadir was born 1n a poor family. He was brought up as
a shepherd up to the age of ten, when his father died. He
helped hts mother by gathering sticks in the wood and tak ing
them to market for sale. One day he saw an old woman
standing alone in the wood and weeping, He asked her what
was the matter , she said, I have lost my son and do not know
where to find him’.  Nadir soon ran into the wood and after
a short time brought the boy to the mother and showed her
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the way to the countiy. He was very kind-hearted when he
was young, but afier the death of his mother he took to the
lile of a robbei.

Note—To bring up oo <l - Shepherd e -
Togather o) zea - yo)f e - Stick (2 - o - Kind-
hearted Js oa) - Robber yp) .

1931=Compulsory.
Tran<late into Persian "—

I went to the maidan yesterday to see the game. There
was a large crowd of speciators. There were men of all
commun:ties present. The two teams were equally sticng.
The game continued for half an hour when the ram set in,
The game, threfore, had to be s.opped, and the spectators
went back d.sappointed.

Note —Vesterday 3,0 - Game gb -  Crowd oz -
Spectators okl - Communiy o - Team gl - gp -
To set in ot ykf - Dy, ned oyl G,

1931—Additional.

Translate into Persian *—

A gir], five years old, got two pice fiom her mother to buy
swee:s. She bought some, but when she was coming home,
she saw at the door of her house a poor lad, who sa'd he had
not eaten anything for two days. The gul was sqry to hear
this and gave him the sweetmeats she had purchased.
She was very glad that she was ab'e to help a poor hpngry lad.
When the mother came to know of this, she kissed her child
and gave her an anna for her kind aciion,

Note—Pice sy dy: Sweets s <1 Hungry &wf-
To kiss ysase - Kind-action gy
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1932=C mpui. 1.,
Translate into Persian —

I met my friend in the Maidan yesterday in the evening
after a long time. I enquired as to where he had been so long
He 1eplied that he had gone to Agrato see the Taj Mahal,
and thate he had returned only that day. We then had a
long talk on the Taj. Afterwards we went to the nver-side
and enjoyed the evening breeze.

1932—Additronal.
Translate into Persian —

Theie was a beauuful garden near my house. It had
‘many big and small trees. At the time of spring, 1t was full
of flowers of different colours. This garden belong to a rich
man, and be allowed the neighbour to use his gairden and dis-
tributed flowers and fruits to those who happened to be there.
He was, therefore, loved by all, young and old.

1933—Compulsory.
Translate into Persian :—

Morning 1s the best time for work. Early rising 1s useful
for health. It makes a man healthy, Knowledge 1s power, and
we must try to acquire 1it. Itis always good to be honest.
Everybody likes an honest man. Books are our true friends.
We should keep company with them.

1933—Additional.

Translate into Persian —

Yesterday morning I went to see a friend. He was not at
home His old father was there and called me n, and asked
me to take my seat, He said that his son had gone close by
and would return soon. The house of my friend was very nice
and was situated by the side of a small stream. It had a
“wau i'ul garden nside, with nice flowers and fruit-trees,

8
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After a short time, my friend came and was glad to see me
there. We went out and sat by the side of the stream and
talked for some hours,

1934—Compulsory

Translate into Percian (@) and (4) or (¢) —

(@) Tama good boy. Imseearlyand goto bed early.
T do not mix with bad boys I go to school fifteen minutes
before the time. 1 stand and salute the teacher when he
enters the class

(J)) Hesaclever man He works tard day & night. He
obeys his paients & never tells hies.  He 1s honest and kind to
others. Every one likes him and admires him  He earns his
livelihood by work and lives in comfort and peace

() Brother' come to the garden. The air 1s cool. And
look at the trees and flowers' How beautful they are' The
lives are green and the roses ate red. Let us sit here fora
while and enjoy the charming scenery

1634— 170" onal,
Tiansla ¢ into Persian —

(@) Railways are very useful in time of famine. When the
rain does not fall, the crops cannot grow, and the people suffer
much. In olden days, thousands of people used to die in time
of famwne. But now, food can be brought quickly from dis-
tant places. In this way thousands of lives are saved by the
railways. So you see, we all owe a great dealto George Ste-
phenson. We should remember him sometimes, when we
receive a letter, or a book, or a newspaper, and we should thank
him when we enjoy the things that the railway brings us.

(6) A wooden brdge had caught fire, amon. those who
saw the fire was a boy of twelve years of age. This boy knew
that a tram would soon come up, so he ran as hard as he
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could to be in time to stop 1t. The boy ran straight on to-
wards the train with a handkerchief tied to a stick. The driver
saw him and stopped the train. In one minute more it would
have been dashed to pieces

1935=—=Computsiry.

Translate into Persian —

(73} *Ahmad 1s a mice boy He gets up early in the morn-
ing He <ays his prayers in ime. He then opens his boaks
and prepares his lessons He 1s very much liked by his
teachers. He always stands first m his class. Allah bless
him.

(») India s our home. We love it, as others love tlen
own Let us alltry for the progress of our country. The
happiness of a country depends upon ¢ ™

1935—.lddirional.
Translate into Persian —

(@) Allah s one. There is none ike Him. He made the
earth and heaven. He created men, animals, and other things.
He 1s very kind to His servants. He rewards us if we obey
Him and do a good deed. He punishes us if we disobey Him
and de a bad deed.

(6) - We must speak the truth, To speak a lie may, for the
time being, bring us some good , but we suffer a great deal in
the long run, Truth speaking may temporarily, do us some
harm, but n the end we are benifited therby.

1936—Cumjul ory.

Translate into Persian '—

(@) Respect your teachers and elders. Be kind to the
poor and distressed Help those who need your help, if you
can, God helps those who help themselves. Work while you
work and play while you play.
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(4) Come, let us go out for a walk 1n the garden It is a
morning. Birds are chirping. Hear their sweet notes. Theses
flowers are very beautiful. They please our eyes. I.et us en-
joy ourselves as much as possible.

1936=—Additional,

Tianslate into Persian —

(@) Man 1s the noblest creature. The earth, heaven, stars,
moon, sun and all other things have been made to save man.
God 1s very gracious to his creatures. We must worship Him
and must not do such acts as may displease Him.

(6) We must take care of our health more than any thing
else. Health 1s wealth. If we are healthy, we enjoy our lives
If we lose our health, our lives become unhappy Early to
bed and early to rise makes a man healthy wealthy and wise

MATRICULATION EXAMINATION, 1937.
PERSIAN
Compulsory Paper

Candidates are vequired to grve thewr answers un their
as far as jralia’év

The figures in the margin indicate full marks.

1. Translate into Enghsh any one of the fcllowing 12
eXtracts —

A
3 . . . ~ 'n'\
XYW REURE R AR O lalo wadio 2 i

sy ap gple ol 55 s e o)
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U ) W0 Bllay 5 i 2
UM O3l s—and S3 0lo 59

g N1 od 5 wiae o r«.w.&
oS 98 40 Lo i &S oo &f

. prie oy i oo
(.)w JURN % STV R P R
B

o~ C"" I alyse o )'g W 50

o ol Jed ja oy Ly
J’*ﬁ J’G '.'w‘h”)& g’d.&)"

u‘;"l.vb J]a(? 8) )O &_31[5(&
disie o0 glea il el &5 oo

¢Qagq)u{ﬁwﬁc{.&;
I e b e e e

Sl B0 el uiy
) U(n b‘_;).(-é 83 \J’J{}-ai q,

X q)K &5 31 ol e

2. (a) Explain the grammatical comstruction of the 4

following -—
aste )J )éz

(%) What 1s the force of “4” 1n “gL” in the first 2
bait of extract B of Question 1 ?
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(¢) Write a short note on PXIXPVRRIE S ‘4
3. Either. Reproduce m1} i+ or Persian (from 9
Sa4lr) the story beginning with
Sy S P U Jboy dwe P L
Or, Summanize in English or Persian ‘Attar s discourse
On & loys walaa3”
4. Answer any Four of the following question — a0
(@) Give the rules for the formation of the ¢)las 1n
Persian, with examples.
() Define Gyb P and & ! and give examples of
each n Persian.
(c) Tllustrate the uses of either 4 or ' m

Persian,

(d) Give the Singular or Plural, as the case may be
of the following words, with their meanings.—

TN Y
(¢) Form words with the following suffixes =
61\5...)3'__)&_‘.5_.&/0

(/) Form ,ola jef from gofmyoly and yoae Jole

from olo—g o0 .
5. Translate into English any twoO of the following 13
eXITacts .em
A

)% \'Jb(?' L" & — oo g&b sﬁ?’ l) U’)‘“a qagfa
oy olad olel 1 o who 5 e 8 ayyel e
Gl e bap b oo 85 Wl bl Jma jie 0 55

)ﬂ — ldi{(z w-’)&) b} uy.w, lélé')’ M% J;b (ﬁ’ _..O)JS\Q
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) v - . . . Y . " " . . .
— ety 04 il o e o ol (& Sy wyo J) e ia

ship kil yia (2 ) obdd o0 5o ;08 Y 6 &S B

(&
* Oha) d;m 5
B
u‘”‘"’u K0y L_.‘oj{ Sl @arod K ddog ol g0
wsh L o8 i) Gy 05 o gl — ot B 5t
U A0 iy 50 — el st BULPLE LB GRTC
9> y)G — oj) &af ol KN o hf"‘(?' u)K'i..) e IA VJ).
el ey 5 s g o8l 8 IS A0 2 ot
C
gty — o el ety Ul e i G e
G ey e e B e 05 @il s
Ob 6w B3yl a dined Lo — oy} o ot 3] B0 Jaid)
P — S i o Jymie ) e 8w ) e
)0 3t WS Jllo ypr 54l om0 g0 el \ém{ [V e K
) e gty Fha 5 O ghive o 4l Lo
— Oy \53,)"‘
6 Explan any Qne of the following extracts — 6

A
Sl ohled oyl A
B ga S Lot 3ok o)
e ) pedle s vas
Ui S wdiag] &
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e B e of e

B Al \'J; u{)('&& &
-, ¥ o 9 e ol
ol bl Wy e gl

1 B ~

Uy p2s 5 ol g )P
Iy o)) gl Gy e

et O et ke
s e e 5 3ye

JEEe g ol )y A )
X Pla B daayl 30l

o'oR St 93 why 5=
G tlea 2 2 5 ww Jal p

7. Correct — 5

— bl gt WA 2 ) e —wy R 9
Twmip Ld ol — @iy ) & fol 3
8 Translate into Persian — 25
(@) Get up early in the morming. Wash your hands
and feet. Take your breakfast and open your books.
Morning 1s the best tume for reading. Work hard. Be
punctual and attend your class regularly, you are then
sure to succeed.

() Choose good companions. Always speak the truth.
Do what you can to help others. To tell a lie 1s the worst
evil.  Nobody trusts a har A har is hated by all and loved
by none,
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Matriculation Examination,—1937.

PERSIAN
Additional Paper

r 7 to guie ther anivers in thewr owon
woor v as far as practicable

Thke figure in the ir, v indicale full marks.
’

1° Translate into Enghsh one of the following 10
passages —

Carndidales are r

L

A
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%. Answer any three of the following — 15

*(@) How do you form s ? Give examples.
(@) y 2 P

(6) Construct short sentences to illustrate the use of
the following Phrases —
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() How many kinds of Jyae are there according to
Persian grammar.

(@) Give tne force of | w ¢ v and 3 respectively n
the following words —
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(¢) Mention the important kinds of wilél in Persian,

5. Translate into Persian — 35

(¢) Honesty 1s the best policy. Knowledge 1s power.
Never tellalie. Do your duty well. You must work to
the best of your capacity — Respect the elders and love
the younger ones Obev your superiors ¢

() Our am in lfe should be to help the poor as far.
as we can. 1f we find a hungry man, we must feed him,
and 1if we see a naked man, we must clothe him. We
must offer our services to those who need them,
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